Syntax Tree Diagram in Japanese

: From Deep Structure

to Japanese Surface Structure

(238 examples from Nihongono Bunkouzou-Bunno Jukeizu-,

Tokyo: Liber Press, 2011)

SAKAI Yuko

Tokyo University of Technology
Department of Liberal Arts
sakai(@stf.teu.ac.jp
18 March, 2013



Contents

COMLENLS. ..ottt e
Preface. ..o
I. Universal Sentences Structure.........cooeviviiiiiiiiitiiiniiieiesee e
1. Cognition of Space-Time and Sentence Structure..............cc........
2. Transitive and Intransitive Verbs.................coeviiiin..
3. Parts to Express Universal Sentence Structure...........cc.oeevenennee.
4. MOAIICIS. . eeeeee e e
II. Japanese Sentence Structure .............ovevveeriieiieeiee et
1. Japanese Basic Sentence Structure..............ccvovvieiinennnn...

2. Transitive and Intransitive in Japanese............ccccceenvnn.n.

1) Transitive and Intransitive Sentences in Japanese

2) Transitive and Intransitive Verbs in Japanese

3. Modifiers in Japanese. ..........vovveeeeniiiiiiiiiiiaeaeeean

1) Adjectives

2) Adverbs

3) Ad-Adjectives
4) Ad-Adverbs

5) Complements

4. Delimiter Particles..........coovieiiiiiiiii e
II1. Frequency of Sentence Patterns in Japanese.............cccceeeeenn....

IV. Syntax Tree Diagram in Japanese............cocceeierinrinrinriniiiiniieeenennns

1) With modifiers

2) Passive Sentences

3) Potential Sentences

4) Mental ‘suru (do)’

5) Formal Noun Subjects

6) ‘iu(say)’and ‘omou (think)’
7) Omission of Direct Objects

2. S0V

1) Noun Complements

2) Noun Complements of Time, Location and Quantity

3) Formal Noun Complements

4) Adjectival Noun Complements

5) Adjectival Noun Complements of Likes and Dislikes

6) Adjective Complements
7) Adjective Complements ‘nai (absent)’

8) Adverb Complements

1) Identical Subjects with the Subject of Subordinate Clauses

2) Subjects Contained in Subordinate Clauses
3) Suggested Subjects
4) First Personal Subjects



5) Subjects Understood in Honorifics

6) Subjects of Imperatives and Demands
7) Indefinite Subjects

8) Empty ‘it’ Subjects

9) Context-Dependent Subjects

1) Concrete Direct Objects

2) Body Parts Direct Objects
3) Animate Direct Objects

4) Direct Objects of Location
5) Abstract Direct Objects

6) Formal Noun Direct Objects

1) Identical Subjects with Complements.
2) Hidden Subjects behind Topics

3) “Time’ and ‘weather’ Subjects

4) Empty ‘it’ Subjects

5) ‘The important thing” Subjects

6) First Personal Subjects

7) Context-Dependent Subjects

1) Identical Subjects with the Subject of Subordinate Clauses
2) Subjects of Imperatives and Demands

3) First Personal Subjects

4) Subjects Understood in Honorifics

5) Indefinite Subjects

6) Contex-Dependent Subjects

TSttt st s s 61
1) Adjective Complements
2) Adjective Complements ‘nai (absent)’
3) Noun Complements
4) Interrogarive Complements
B STV e e 65
1) Potential Sentences
2) Destinations of Movement
3) Existence
4) Emphasis on the Third Person
0. e 68
1) Noun Complements
2) Adjective Complements
3) Adverb Complements
4) Interrogative Sentences
TO. SIOV .o 72

1) Transference of Concrete Things



Coherence of Verbs and Direct Objects

3) Clarification of the Logic
8 P T 74
1) Potential and Spontaneous Sentences
2) ‘Au(see)’
3) Causative and Passive Sentences
4) Emphasis on the Third Person

12. Only Modifiers

1) Adjectives
2) Adverbs
3) Adverb Clauses

L3 S 79
1) With Particles
2) Without Particles

T4 TOV 81
1) Coherence of Verbs and Direct Objects
2) Clarification of the Logic

LS. IOV 83
1) Noun Complements
2) Adjective Complements ‘nai (absent)’

L6, OtherS. ..ot 85
1) SO
2) ICV
3) SIC
4) IC
5) SIO
6) SI
7) 10
8 O
9) 1

CONCIUSION. ..ttt e e 90
ADDIEVIATIONS. ... ettt 91

R I ENCES. . i 92



Preface

The aim of this paper is to prove that Japanese surface sentences realize the universal deep structure based on the
four-dimensional cognition.

When any language is as an expression of cognition, any sentence must be based on the following structure of
four-dimensional cognition.

This work intends to make a suggestion for the UNIVERSAL SENTENCE STRUCTURE, whose theoretical value
was clarified in Noam Chomsky (1957: 11), called "semantic absolutes, known in advance of grammar" in Chomsky
(1957:101, NB 9) and DEEP STRUCTURE OF SENTENCES in Chomsky (1965) but not shown in Chomsky yet.

The universality of language in Chomsky, Joseph Greenberg (1961) and so called Port-Royal Grammar in 1660) by
A. Lancelot and C. Arnauld is "commonality" or "statistical tendency" of the phenomena, which cannot help but to
accept exceptions.

In the 14" century Thomas of Erfurt tried to link sentence forms to its contents or Aristotle’s Categories. The same
trial was repeated by Emile Benveniste (1966) thinking appropriately that the form of sentences should be restricted by
the cognition while language is essentially to express cognition. Chomsky, also having penetrated the nature of
language, was enough aware of these failures to apply himself to the formal analysis separated from the meaning.

Criticizing Aristotle’s Categories induced from sentences, Immanuel Kant (1781) integrated them into space and
time, which correspond to absolute space and absolute time in Isaac Newton (1687). The relativity of space and time
was proposed by G. W. F. Hegel (1770-1831), whose concept of space and time corresponds to Albert Einstein’s theory
of relativity.

Therefore, we should link the structure of sentences to Einstein relative four-dimensional cognition developed from
Aristotle’s categories to recover the failure of Thomas of Erfurt, Benveniste and Chomsky, those who had penetrated
that the nature of language is to express cognition.

The sentence structure deduced from the relative four-dimensional structure of congestion may be what Chomsky
called "semantic absolutes, known in advance of grammar" (Chomsky (1957:101, NB 9)) or "Deep Structure of
Sentences"(Chomsky (1965)) or Universal Sentence Structure.

This work shows various syntax tree diagrams to verify the universal sentence structure as based on

four-dimensional cognition in Japanese surface structure.



I. Universal Sentence Structure

1. Cognition of Space-Time and Sentence Structure

We perceive things and recognize them with their names, which classify and place them in our cognitive or
linguistic world. Therefore, language or sentences should be limited by the cognition, which consists of four
dimensions according to Einstein.

A thing exists in four-dimensional: three-dimensional space and one-dimensional time.

If time forms a line, it has two extremes; the beginning and end. As time goes by, things change. In this meaning
time is a synonym of 'change'.

The two things at both ends of time or change are axial parties in the structure of the four dimensions. When there
are parties concerned, there must be a third party, in distinction from which the parties concerned stand out. As a matter

of course a change causes interests, both advantageous and disadvantageous, which always arise in the third party.

Four-dimensional Structure of Cognition and Universal Sentence Structure

to Peter
The Third
John Person
a ball
[Indirect Object]
I
The Beginning of
The End of a
a Change
Change
; throws
[ Subject ] ‘ ‘
Time or Change [Direct Object]
S
[Verject] 0]
V »

Universal Sentence Structure (order not specified)




2. Transitive and Intransitive Verbs

Transitive verbs link a subject and a direct object no identical with the subject and intransitive verbs link a subject
and a direct object identical with the subject, which may be expressed by reflexive direct objects. Direct objects of
intransitive verbs tend to be latent because of the identity with subjects. We can recognize as intransitive verbs

reflexive verbs whose direct object is identical with the subject.

Transitive and Intransitive

Transitive John stopped me.
: change others S v o
S+0O Juan me detuvo. (Spanish)
S O \Y%
Intransitive John stopped (himself).
: change oneself | S A" (0]
S=0 John (se) detuvo. (Spanish)
S 0] v

3. Parts to Express Universal Structure

Universal Parts of Speech

Components Parts Contents
S
o Nominals [+animate] | [-animate]
I (+Adjectivals)
v Change of Quality
Verbals Change of Quantity
(+Adverbials) Change of Place
Change of Time

4. Modifiers

If a thing is composed of quality and quantity and situated in space-time, all the attributes of a thing should belong to

the quality, quantity or location in space and time.

Adjectival Modifiers (order not specified)
r(Qualifier Adjective) what (kind of)
|—(Quantiﬁer Adjective) how much/many
|—(Temp0ral Adjective) of when
|-(Spatial Adjective) of where



As a change is realized in a thing, the same can be seen in the attributes of a change or time, which are also to be
ascribed to quality, quantity, and spatial and temporal location. Consequently, all the modifiers of both nouns and verbs
attribute to the four elements.

On account of the paucity of lexical meaning in the verb "be" it requires a complement(C) as an adverbial
modifier to express a static existence, which may be a noun or adjective or adverb regardless of the parts of
speech.

Adverbial Modifiers (order not specified)
what/who /how/when/where/how much/many
HQualifier Adverb) how
HQuantifier Adverb) how much
|—(Ternporal Adverb) when
L(Spatial Adverb) where

In many cases static verbs or verbs of the same kind do not make sense without predicative complements.
The C in intransitive verbs seems to express the attribute of S and the C in transitive verbs, the attribute of O.
However, when the change, including no change, ends in O, the attribute expressed by C is not of S but O both in

intransitive and transitive verbs.

Complement of an Intransitive Verb  (S=0) (O is latent in English)

The moon
is
(Adverb) down.
/(Adjective) red
/(Noun) a satellite.

Complement of a Transitive Verb (S#0)

They
made
L 0 ] him
(Adverb) up as a clown.
/( Adjective) tough.
/( Noun) an athlete.

Adjectives are modified by various kinds of words. As almost all of these words have the same forms as adverbs,
they have been regarded as adverbs. However, we had better call them AD-ADJECTIVES because they do not modify verbs
but adjectives.

In the same way adverbs may be modified by AD-ADVERBS.

Ad-Adjectives
HAd-Aj) very
tall
man



Ad-Adverbs

I
like
H o Jit
| r(Ad-Av) very
L(Av) much.

II. Japanese Sentece Structure

1. Japanese Basic Sentence Structure

—(Aj-T) V"> itsu (when)

F———(Aj-P) £ZT doko-de (where)
#fE/f173 dare/nani-ga (who/what)
FE(D7=8)IT dare(-no tame)-ni (to/for whom)
FH O | fal/#% nani/dare-o (what/who)
| ———(Av-Qt) £¥1721F doredake (how much)
| ———(Av-Ql) £®X5IZ donoyouni (how)
E99%, dousuru (do)

2. Transitive and Intransitive in Japanese

1) Transitive and Intransitive Sentences in Japanese

Transitive BB 7k = (=N
: change others hahaoya-ga kodomo-ni beNtou-o tsukuru
S+0 (mother for child  luch make)
S I 0] \Y%
Intransitive BiRZFEy ERIZ  FBET5,
: change oneself | seijika-ga kokumiN-ni housisuru
S=0 (politician for people serve)
S I v




2) Transitive and Intransitive Verbs in Japanese

Intransitive Verbs

Transitive Verbs

Pair
Verbs

32D tatsu (stand)
#&4>% owaru (finish)
X% okiru (rise)
Y7-% ataru (hit)
% deru (go out)
1#% tooru (pass)

N C% tateru (stand)
#& %% oeru (finish)
#LZ9" okosu (raise)
C% ateru (hit)
119" dasu (take out)
1#79" toosu (let ~ pass)

Single
Verbs

Dual Use
Verbs

% deru (go out & go out of) 1% tooru (pass)

#< aruku (walk)
17< iku (go)

Exclusive
Use
Verbs

&% aru (be [-animate])
% iru (be [+animate])
fEZe sumu (live)

FE¥a sinu (die)

f#< hataraku (work)
J#% akeru (return)

YE% tsukuru (make)
(% toru (take)
FF> motsu (have)
% taberu (eat)
fX#e nomu (drink)
Ftde yomu (read)

3. Modifiers in Japanese
1) Adjectives

Adjectivals

D Adjectives

£V nagai(long) 7RV akai (red)

Z® kono (this) £ sono (that)
HD ano (that) 7> kano (that)
E'? dono (which)

: [Pro-Adjectives]

@ Adjective Nouns

FE 272 juuyou-na (of importance)

(@ Adjective Phrases

EIF?D kokumiN-no (of people)

@ Adjective Clauses

E T neteiru (spleeping)
: [adnominal form of verbs]
—&7% aru (certain)

: [adnominals]




2) Adverbs

D Adverbs | 135XV hakkiri (clearly) 3>V sukkiri(neatly)

Adverbials : [onamatopoeia]

H.< maruku (roundly) : [derivation from adjectives]

1EJEIZ shoujiki-ni (honestly): [derivation from adjectival nouns]

Z9 kou (like this) %9 sou (like that) &d& aa (like that) & dou (how)
: [Pro-adverbs]

@Adverb % C ie-de (at home) 3 IRF(Z saNji-ni (at three o’clok) f##*C toho-de
Phrases (on foot) LU0 D shinsetsusiN-kara (out of kindness)

@ Adverb FLAS fE7-LX watashi-ga okitatoki (when I got up)
Clauses INAINFEINTZDT densha-ga okuretanode (as the bus was late)
— LT kesshite (never) <v. kessuru (decide) 772V kanari (quite)
<H[72Y ka-nari (is possible) [adverbs derived from verbs]

3) Ad-Adjective
—(Ad-Adjective) £T% totemo (very)
—(Adjective) HE\ omoi (heavy)
far#¥) nimostu (baggage)

4) Ad-Adverb
—(Ad-Adverb) &T% totemo (very)
—(Adverb) &< yoku (hard)

< hataraku (work)

5) Complements

Complements Verbs
(D Nouns “#/£ gakusei (student) 72 da
@ Adjectival Nouns | EEZ juuyou (of importance) (be), | /C7 desu(polite colloquial)(be),
@ Adverbs 4 H) b kyou-kara (from today)
@ Adjectives FU aoi (blue) o

10



4. Delimiter Particles

Delimiter particles limit the range or extent added to any word and they may be called also ‘Additional Particles’.
However, subjects and direct objects lose their respective markers ‘ga’ and ‘o’ with their apparition, then, their

distinction depends on the context.

+rEz BT [AY ] smic v [ AR ] beak T

Juuji-ni eki-de Hiroshi-ga otouto-ni aoi hoN-o chanto watasu
(at ten o’clock at station Hiroshi to brother blue ~ book  surely passes)
Av-T AV-P I AQ [0 ] Aa-Ql VvV
+FEIZHTE -nitwa
BRCHIL -detwa
5LIE | -ga>-wa
HIZHE -nit-wa
H<+HF2 +wa-nai(only in negative)
AT | -o>wa-
HoAb+Hde -+ 22V, +wa-nai(only in negative)
FELHILZRY, +wa-nai
(only in negative)
LT D23, +wa

(only in negative meaning)

S Delimiter Particles A%
IT-wa B R% L7z, saNseishita | as for
KER 4 -mo (approved) also/ , too
Taro Z%-koso | (I¥-wa) | /EBL7e0 o7, just
S X -sae saNseishinakatta
% T-made | (b-mo) | (notapproved) even
I H-sura
7217 -dake | (1%-wa) only
(721F | Lh>-shika B L2072,
-dake) saNseishinakatta
(not approved)

III. Frequency of Components

In the 1,563 examples the sentences with direct objects or transitives are about 22% (Figure 1). On the other hand, the
sentences with complements, which are exclusively intransitive in Japanese, are 30% and the sentences without direct
objects nor complements are 48%. In some of them the direct objects may be omitted, but the majority is more likely to
be intransitive. Consequently, we find more intransitive sentences than the transitives in Japanese.

The most important component in Japanese sentences is the verject (43%), the second, the subject (30%), the third,

the complement (14%), the fourth, the direct object (10%) and the least, the indirect object (1%) as we see in the Figure
11



2. We can see the same tendency also in the Figure 3-7.
The Figure 8 shows that about tree quarters of modifiers are adverbs and only one quarter is adjectives in Japanese. In

both adverbs and adjectives the majority is the qualifiers, which are various and complicated.

Figure.1 Firure 2

Frequency of Sentence patterns

Slov v Frequency of Components
1% 3%

others
SIV 39
3% .
a% OV ' s
5
SCv 30%
11%  12% v 12%
12%
Figure 3 Firure 4
Verjects Subjects
without
v
7%
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Figure 5 Figure 6

Complements Direct Objects

without
(0]
78%

Figure 7 Figure 8
. . .1 Modifiers
Indirect Objects AT .
1% Aj-Qt
with 1%

Aj-L

1 2%

6%

Av-0Ot
4%

Av-T
9%
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IV. Syntax Tree Diagram

Conditions:

1. Vocatives, exclamatives and sentence conjunctions are excluded, as they are not components of a sentence.
2. Subordinate clauses are not analyzed.

3. ‘da(<dearu)’ and ‘desu (<dearimasu)’ are variations of the verb ‘aru’ (be).

4

Combinations of verbs and auxiliary verbs are regarded as verjects.

Abbreviations:
[Modifiers]
Aj-Ql: adjective of quality
Aj-Qt: adjective of quantity
Aj-P: adjective of place (spatial location)
Aj-T: adjective of time (temporal location)
Pro-Aj: pro-adjective; substitute of adjective
Av-Ql: adverb of quality
Av-Qt: adverb of quantity
Av-P: adverb of place
Av-T: adverb of time
C: complement
Pro-Av: pro-adverb; substitute of adverb
[Others]
Aps: apposition

N: noun

1. SV 30.9%

The most frequent sentences in Japanese are SV sentences.

1) With modifiers

SV sentences tend to be modified because of their simplicity.

(1) AL, EFORNCH D, HEIER Y AZA->T2, HK (See the end for abbreviations.)

Konno entered in the blue telephone box in front of the store.

48713, KoNno-wa (Konno)
| ———(Av-P) BEEFTO Rl D, HEERYIAI
| | koubaisho-no mae-ni aru aodeNwabokkusu-ni

| | (in the blue telephone box in front of the store)

A7z, haitta (entered)

14



(2) HRNODBITH BNONTUVE,  SM

My younger brother had come up with me before I knew it.

ZB73 otouto-ga (younger brother)

| ——(Av-T) WO D[EIZ7A> itsunomanika (before I knew it)
BTV, oitsuiteita (had come up with me)

3) FDOBIX PRI/ T T, HTITo72, KK

That man went out saying something to Yamazawa in an undertone.

—(Pro-Aj) €@ sono (that)

J1% otoko-wa (man)
| —(Av-Ql) [LFRIZ /AT A2 T, Yamazawa-ni kogoe-de nanika(-0) itte
| | (saying something to Yamazawa in an undertone)

HTIT 272, deteitta (went out)

@) EFIT. brotEo7-, TS
The doctor laughed a little.

PE# 1% isha-wa (doctor)

| ——(Av-Qt) HxoL, chotto (a little)

%.~7z, waratta (laughed)

(5) T8I FEOFVOY 2T E R SR Z DR, BEPEETND, FT
An unusual phenomenon has happened this spring in night high schools which were “the learning place for

working youth”.

——(Av-P) TE)5EEDFUDE 12 o7 FER] SR
| lkiNrouseineN-no manabi-no ba] datta teijiseikoukou-ni

| (in night high schools which were “the learning place for working youth”)

F———(Av-T) Z?™#, kono haru (this spring)
L7573 iheN-ga (unusual phenomenon)

ELETVD,  okiteiru (has happened)

15



(6) BENE, BRIZZZETEIED VAR 7y Mnb I o 73w IO ST ATA N L, $o<D k%
DT TIRREHEVIAATL, KM
Taken out a crushed cigarette; Hi-Lite, out of his breast pocket as if his talk was over, the director drew deeply a

smoke after he lit it slowly.

BB, kaNtoku-wa (director)

| ———(Av-Q) Fix ZZETEINY MRy pD 7iv 7l DA
NATA M HL,
hanashi-wa kokomadetobakari munepoketto-kara kushakusha-ni tsubureta

||
||
| | hairaito-o dashi
| | (taken out a crushed cigarette; Hi-Lite, out of his breast pocket as if his talk was
||

over,)
| ———(Av-Ql) ¥o<HE k%E-DIFT yukkurito hi-o tsukete (he lit it slowly)
| ———(Av-Qt) —JIi ippuku (a smoke)
| ———(Av-Ql) k&< ookiku (deeply)
WA AUTZ, suikoNda (drew)

(7) NTFTHIEPT NS0 7272 A O AR O FIZ, /IO b B O RIAIU AL, /3712 1F - T
Wi, TS
There were 4 or 5 pieces of small-sized business cards for women loose in a folio wallet contained about 8,000

yen.

—(Av-P) NFMIEDD 1T oiz #i0iciesio Moz,
| hasseNen-bakari haitta oritatami-no saihu-no-naka-ni
| (in a folio wallet cotained about 8,000 yen)
| —(Aj-Ql) /MDD kogata-no (small-sized)
| I—(Aj -Ql) ZHHD oNnamochi-no (for women)

£ 4175 meishi-ga (business cards)

| ———(Av-Qt) DUFifk, shigomai (4 or 5 pieces)

| ———(Av-Ql) /3ZIZ barani (loose)

LV > TV, Haitteita (were contained)

16



(8) I IKE, ZOHIZ, KR DLSERIBITS S DWEHBM O KE72 T HEZE N, Ax L0, Lo
Bx LEWESTER L DBEERDVENIFE E3->Tlz, KM
When I drew near, a big two-story house of synthetic building material on a shabby thatched roof was
relieved in the depth out of keeping with the color of the trees grown thick in deep black on the hill behind

the house.

—(Av-P) #r-3<&, chikazukuto (when I drew near)

|7(AV—P) 2@ BT, sono oku-ni (in the depth)

| —(Aj-QD) MK DOESERRIC <oDW Vo FEEM D

| | somatsu-na warabukiyane-ni kuttuita siNkeNzai-no

| | (of synthetic building material on a shabby thatched roof)

| F—(Aj-Ql) K&72 ookina (big)
T BEZEH3, nikaiya-ga (two-story house)
| ———(Av-Ql) F~ & YD, shirojiroto hikari (shining white)
| ———Av-Q) LD Bxl AniEolz Kxd e RODE NI
| | urayama-no kuroguroto ooishigetta kigi-no iro-to huturiai-ni
| | (out of keeping with the color of the trees grown thick in deep black on the hill
|| behind the house)

& EA3 > Tle, Ukiagatteita (was relieved)

2) Passive Sentences

The passive forms are not made up of the verb “be” with a past participle complement but with an auxiliary verb

9

such as “rare”, “sare” in Japanese.

9) A FEDOHEoL LT, ZIWINTEE LN TLES T, HK

The Hikoyama River was stemed slightly upstream of the bridge with two semicircular arches.

——(Av-P) AT MED Hro& Lt T, meganebashi-no chotto jouryuu-de

| (slightly upstream of the bridge with two semicircular arches)

Z 1)L Hikoyamagawa-wa (Hikoyama river)
HEIEDHITLESTZ, sekitomerareteshimatta (was stemed)

(10) KEIE NO/S—ErhpE#HEL O —E U OREHEIZ Lo TSN TS, UK

The atmosphere consists of 80% of nitrogen and 20% of oxygen.

KX, taoki-wa (atmosphere)
| ————Av-Q) NO/X—krbo EHFEL O/ —krhd BHRIZE->T
| | hachijuu-pasento-no chisso-to nijuu-pasento-no sanso-niyotte

| | (of 80% of nitrogen and 20% of oxygen)
MR Z A1 CUD, kouseisareteiru (consists)

17



(11) 777 O ILEZ@itdb bz, HG

The exercise of the club started on time.

—(Aj-Ql) 777 ® kurabu-no (of club)
1 X renshu-wa (exercise)
| ———(Av-T) EZIi@Y teikokudoori (on time)
bED BT, hajimerareta (was started)

(12) ZEIRIT, SHICEREICEI > ORI ~bi7z, TS
The dead body was checked furthermore in detail by a police surgeon.

BEAAIZ, shitai-wa (dead body)

| ————(Av-Qt) &51Z sarani (furthermore)

| ———(Av-Ql) %42 (2L>C keisatsui-niyotte (by a police surgeon)
| ———(Av-Ql) FE#IC shousai-ni (in detail)

FH~Hi7z, Shiraberareta (was checked)

(13) ERTOWRBETERIZBIL, RO BBENOE A LT TR Z, —o> T Dol Iolzmibin
2o MA
In the midnight fishery harbor the military porters were bidden to carry one by one on their shoulders the wooden

boxes piled from Naha Port in Okinawa

—(Av-P, T) & (T mayonaka-no gyokou-de

| (in the midnight fishery harbor)
72 HIX, gunputachi-wa (military porters)
| ———(Av-Ql) Wil TBEEDD B2 LT Afid, —oFD 2oCEiic
| | Okinawa-no Nahakou-kara tsumiageta kibako-o hitotuzutu katsuguyouni
| | (to carry one by one on their shoulders the wooden boxes piled from Naha
| | Port in Okinawa)

m U472, meijirareta (were bidden)

3) Potential Sentences
The possibility of action is not expressed with animate subjects, but subjects of abstract results. What matters is not

the agent, expressed only in modifiers, but the result.

18



(14) AHEF I THHEIMONTH  MFBICHET 22803 TED, NS

The voters can get information even by night or in foreign countries.

———(Av-Ql) FHEF (122 O)iE yuukeNsha(-nitsuite)-wa
| (as for voters)
F———(Av-T) % [# % yakaN-demo (even by night)
|7(AV—P) HEAMZ W T, kaigai-ni itemo (even in foreign countries)
| —(Aj-Ql) TE¥RIZHET S jouhou-ni sessuru (to get information)
Z &N koto-ga (the act)
T&%, dekiru (is able)

(15) HERBRSZICEA OEMIKTHL NHIZ, HIERBRBEABEIL Q3AEETOIERTERY, UK
A human being, who is a living entity peculiar to the global environment, cannot live outside the global

environment.

—(Av-Ql) HIEREREEIC EAO AmiE THhod ARGV O,
| chikyukankyou-ni koyuu-no seimeitai dearu niNgen (nitsuite) -wa
| (as for the human being who is a living entity peculiar to the global environment)
F———Av-Ql) HiERBREEA BifLClT chikyukankyou-o hanarete-wa
| (outside the global environment)
| —(Aj-Ql) =T < ikiteiku (to live)
Z&MY koto-ga (the act)
T2\, dekinai (is not able)

(16) AN R.25? MA
What do you see?

{3 nani-ga (what)
5.Z %? mieru (can be seen)

(17) fEfg_X=0bhbA, TS
I don’t know what she ate.

falZ F~~77> (2%) nani-o tabetaka-ga (what (she) ate)
ON35As, wakaran (is unknown)

(18) BEEIE, I L aIOIZHBEDZEN G- TW =, GM

I knew that I annoy her more, if I ask again.

—(Aj-Ql) HIEEEIE, fikz Shic WHEDS

| kikikaeseba kanojo-o sarani komaraseru (I annoy her more, if I ask again)
Z&MY koto-ga (that)
730> TNz, wakatteita (was known)
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(19) FEOH LGN —[aIB 72721 T, EREDOFRBZ 2=, TO

I heard a voice of Mika just after a ringing tone.

—(Av-Ql) FEOMHLEAY —[|] B§-572721F T, yobidashion-ga ikkai natta-dake-de
| (just after a ringing tone)
| —(Aj-Ql) F4ED Mika-no (of Mika)

7573 koe-ga (voice)

12 % 7=, kikoeta (was heared)

4) Mental ‘suru (do)’

The subject of ‘want to do’ is not animate but an inanimate impulse.

(20) ZOH DS EZ RS> THEFTOHLIZWEWIX D LT, KK
I wanted to drag out this man grabbing him by the collar.

—(Aj-Q) ZD FD <HE WoT GIEFTOHLIZNENS
| kono otoko-no munagura-o totte hikizuridasitaitoiu

| (to drag out this man grabbing him by the collar)
S ki-ga (the idea)
L7z, shita (occurred)

Q1) —Faf2 58 B b EALLNLEAT SR, KS

Do you feel to be the master of the house as a matter of course setting up a household?

—(Av-Ql) — 7% 1z %L ikko-o kamaeruto (setting up a household)
|7(AV—Q1) H 75 onozukara (as a matter of course)
| —(Aj-Ql) FEABHLY shujiNrashii (to be the master of the house)

JLMEEDN kokoromochi-ga (feeling)
957212, suru-ka(interrogative final particle)-ne(sympathetic final particle)
(takes place?)

(22) (B25ADY) HPR QW FLZ D RER VRN LT, YH

I felt somewhat fateful also that they (: sweet buns) were made.

—(Av-Ql) (B25H7A%) HR Tz #F (122 T0) % sore-ga deki-te-ita koto (nitsuite)-mo
| (also as for the fact that they were made)

F———Av-Qt) £V tashou (somewhat)
| —(Aj-Ql) [K#%F > iNneNkusai (fateful)

XS ki-ga (feeling)
L7z, shita (took place)
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5) Formal Noun Subjects

Formal noun subjects are explained by adjective clauses in detail.

(23) IR FOKIZ RS TR =Y 7 DML LN DD, KK

Some foxes cross the sea of Okhotsk on drift ice.

—(Aj-Ql) I WK FeoT AHR—2ID e WD
| kitsune-ga ryuuhyou-ni notte Ohotsuku-no umi-o wataru
| (that a fox crosses the sea of Okhotsk on drift ice)

Z &Y koto-ga (the fact)

&%, aru (exists)

(24) TBIIIOEOATZ L, AZIFSTHrZEb o7z, KN

He never butted in saying “I think in this way”.

—(Aj-Q) Tdkiux 25 HOAK) & Az It
| lore-wa kou omouNda]to kuchi-o hasamu

| (to butt in saying “I think in this way™)

Z&% koto-mo (also the act)
727377, nakatta (didn’t exist)

(25) FILBEDETH, £o-oZVESTREM T HE1HD, OT

Even the sound of the same door can give totally different effects.

—(Aj-Q) [FL BED ETH, £5-o&0 #Eo7z 2R %E T

| onaji tobira-no oto-demo marukkiri chigatta kouka-o dasu

| (that even the sound of the same door gives totally different effects)
A 7MY baai-ga (case)
&%, aru (exists)

(26) IAEERE IS SIERITWVT BRSSO T, ZNENOEEIFE I L@z L T
Aol SM
Each shop which formed a line in the old highway was built in the Meiji era, and they have something

slightly in common in each fixture.

—(Av-Ql) IHATAIC W5 JERIT WIith Bliadzoic ol DT,
| kyuukaidou-ni narabu miseya-wa izuremo meijiatari-ni tatta mono-de
| (as each shop which formed a line in the old highway was built in the Meiji era)
F——Av-P) ZhZno #EEIZIE sorezore-no zousaku-ni-wa (in each fixture)
| —(Aj-Ql) EZ7» Hg@L7z doko-ka kyoutuushita (slightly in common)
EZADS tokoto-ga (something)
BTz, a-tta (existed)
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6) ‘iu (say)’ and ‘omou (think)’

The subordinate contents of the verbs, say, think etc. are not direct objects but adverbs of manner in Japanese.

27) WOD HIZ, #k =B AT UIZL OV TKNDDIEAH E IS EIFES, UM

Ms. Kotani wonders when Tetsuzou will talk to me.

—(Av-Ql) VOO HIZ, FE=boAld BIELIZ bDZ Vo ThDD 1255L,
| itsunohini TetsuzouchaN-wa watashi-ni mono-o ittekureruno darouto

| (about on what time of day Tetsuzou will talk to me)
/IESEAEIT Kotani-seNsei-wa (Ms. Kotani)
M5, omou (wonders)

(28) 4 H ETHBERICEHED > TIONT L OBRE DBEESA DT &L, AT, FTRGHZHL
EFenERVET, KI
At first, I would like to appreciate for the labor of many people concerned engaged in highway construction to
date.

——(Av-Ql) 4 HET EEERIC HboTIbhie <0 BFEED
| WEAD W EITKIL,
| koNnichi-made dourokeNsetsu-ni tazusawattekorareta ooku-no kaNkeisha-no
| minasaN-no gokurou-ni-taishi
| (for labor of many people concerned engaged in highway construction to date)
FAIZ. watashi-wa (I)
| ———(Av-Q) F3" J&#a HIL EiF72\ & mazu kaNsha-o moushiagetaito
| | (to want to thank first)

B ET, omoimasu (polite colloquial) (think)

(29) Zhid, REALDO BREFEEZDLIDIEX TRBL LR TIIRVNEFNIE->TEBYET, KI

I think this claim mistakes somewhat the means for the end of the privatization.

—(Av-Q) 2, REMD BRVE FEBE DL IViEXTBS Eik TIERV s
| kore-wa miNeika-no mokuteki-to shudan-o sukoshi torichigaeteoru shuchou
| dehanaikato

| (that this is the claim that mistakes somewhat the means for the end of the

| privatization)

FAIE watashi-wa (1)
o> THEYVET, omotteorimasu (polite colloquial) (am thinking)
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(30) ZOFLL TEIt OB EMABE TS, FAIL, YROZETHLHEE-STEYET, KI

I think it is a matter of course to respect the independence of this new company.

—2D #HLL Tz ko BEMEZ BETL, (2L
A, | kono atarashiku dekita kaisha-no jishusei-o soNchousuru (koto-wa)
| watashi-wa (I) | (to respect the independence of this new company)
| —(Av-Ql) HARDILTHLHE touzeN-no koto dearuto (that it is a matter of course)
o> THEYVET, omotteorimasu (polite colloquial) (am thinking)

7) Omission of Direct Objects
A few of SV sentences are omitted forms of SOV only when they are understood in context. In (33) the direct object

‘visitors’ is omitted as it is in the preceding modifier.

(31) U AFIFOUEDT=, GM

Rien stopped me.

Yx>1%, RieN-wa (Rien)
H O | (].%) (watashi-o) (me)
UM E D72, yobitometa (stopped)

(32) ZEREIL. BUCARZMID 25, Felt7-, KN

Sudou kept on talking while narrowing his eyes for wind.

ZHJ#&1%. Sudou-wa (Sudou)
| ———(Av-Ql) AU BR% MI& 727230, kaze-ni me-o hosomenagara

| (while narrowing his eyes for wind)
F{ 0 ] (3%%) (hanashi-o) (talking)
foei 7=, tsuzuketa (kept on)
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(33) HE, ZOLTEEIDICE — & ThRWIZE W, RO R RAZMFA Tz E i b B
FTREST, BSE7Z, KN
Furuhata impressed the visitors meeting them courteously one by one, after having called and talked to the

chief of the bureau of relations and, taking them to the stairs

w7 4MI%, Furuhata-wa (Furuhata)

| ———(Av-Ql) 5Lz Fizbich —x  THhaanic &0,

| | soushita kyakutachi-ni-mo ichiichi teineini ai

| | (meeting such visitors courteously one by one)

| ———Av-Q) F7= Bt RWE%L A THE ST |,

| | mata kaNkei-no kyokuchou-o yoNde hanashi-o kikasetaue

| | (in addition, after having called and talked to the chief of the bureau of relations)
| |7(AV—Q1) FEEEE T %> T, kaidaN-made miokutte (taking them to the stairs)

FH O | (%7-5%) (kyakutachi-o) (visitors)

B =72, kaNdousaseta (impressed)

2. SCV : 12.4%

1) Noun Complements
The verb ‘be’ requires complements for its scarcity of information. The complements express ‘how’ they ‘are’

indifferent of parts of speech. And some static and constant attributes are amalgamated in a noun complement.

(34) FHZEMITEZTHS, UK

The outer space is a vacuum

FH22f#1X uchuukuukaN-wa (the outer space)
| H.Z2 siNkuu(a vacuum)
T, dearu (is)

(35) FoZWWZIE, AEOKEIL, KEAHETT., KN

Frankly speaking, the new minister is anti-Sudo.

—(Av-Ql) [E-o&D W& hakkiri ieba (frankly speaking)
| —(Aj-T) 4 koNdo-no (new)

KEIE, daijiN-wa (minister)

| [ ZE/#% haNSudo (anti-Sudo)

T3, desu (polite colloquial) (is)
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(36) BLDOFERITEBRIVIZLH I TH-T2, TS

The cause of death of the couple was poisoning by potassium cyanide.

—(Aj-Ql) %% danjo-no (of couple)
FEIRIE shiiN-wa (cause of death)
| —(Aj-Ql) FHEEAY IZX% seisaNkari-ni-yoru (by potassium cyanide)
| H1754E chuudokushi (poisoing)
TodHo7z, deatta (was)

(37) A lal, EREHEALBIFRE \ZHR L Tl SR U 72 DlE, BRI O M ONELOY; | EL COFTER
BRRDONDEVOEHRERTS, FT
What impressed me most in this interview with the parties of night high schools was the sense of crisis that the

significance of night high schools as ‘a place for relearning” would be lost.

olal, R B BIMR RS LT kb < BU0I,
koNKkai teijiseikoukoukaNkeisha-ni shuzaisite mottomo tsuyoku kaNjitano-wa
(what impressed me most this time I had an interview with the parties of night high schools)
—(Aj-Q) ERFD TFOELOY; | ELTD FIEERD
| RbidpEn)
| teijisei-no manabinaoshi-no ba]toshite-no soNzaiigi-ga
| ushinawarerutoiu
| (that the significance of night high schools as ‘a place for
| relearning’would be lost)
fiiE kikikaN (sense of crisis)
72, da (is)

(38) Eﬁﬁ:rmof:f:“w‘ﬂ)'bﬂﬁ&*@ﬁﬁmﬁiéﬁ%ﬁ@&:\ ZIUIHIRE T Ly —72, HG

This is a big pressure to me, so that my heart quickens just to have gone to the mark.

——(Av-Ql) BT [Alo72720 CTh DD s#s FED ZF 7RIz,
| mato-ni mukatta-dake-demo shinzou-no kodou-ga hayamaru tachi-nanoni

| (so that my heart quickens just to have gone to the mark)

ZHZ kore-wa (this)

| li(AV—T) %9 mou (already)
|| —(Aj-Qt) KZ72 taiheNna (big)

| | 7L — puressha (pressure)
72, da (is)
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2) Noun Complements of Time, Place and Quantity

Noun complements shows not only quality, but time, place and quantity.

(39) WENEBRRTEI N CTODITT RO T, SR TTo CAY NV E RAET=DN, FERZ-7, HK
It was last night when I visited the General affairs Division, because he probably worked there, and I showed
him the medal

Wehs FEGHET BV QW BIETROT, 3R TIT>T AX % R0,
tashika shomuka-de hataraiteiruhazunanode tazuneteitte medaru-o misetano-ga
(when I visited the General affairs Division, because he probably worked there, and I
showed him the medal)

|
|
|
| FEFX sakuya (last night)
727z, datta (was)

(40) TA—EBLHETT VU ERRL T, EVAREZH I EH 2 EHEATITE, WSSABRADOLITT
EZAMN, EWRRDTZ-T-, HK
The diesel car followed an upgrade pantingly and fully opened the engine, and where a field of view opened a

little was Hikoyama station.

—(Av-Ql) T—EBLEL =oUrE 2LT, EVallE: HrEXhaE
| HEATITE,
| dizerusha-wa eNgiN-o zeNkaishite noborikoubai-o acgiaegi susuNdeyuki
| (while a diesel car followed an upgrade pantingly and fully opened the engene.)
| —(Aj-Ql) WWEA 52 UBIT7- ikubuN shikai-ga hiraketa
| | (where a field of view opened a little)
LZA8,  tokoro-ga (place)
|| Z LR Hikoyamaeki (Hikoyama station)
727257z, nanodatta (was)

41) £T HORIDHGEITOIE IWHAEAF R, S7-2dEHA1ED, Atk TRWEYIZIT TZo 872
72, SM
First, there is a branch of a regional bank, next, a post office, both built of stone, and no-wooden building was

only these two in the town.

——(Av-Q) £T HOF HGEITO SO, kS BER, S7eosb A,

mazu me-no-mae-ga chihougiNkou-no shiteN tugi-ga yuubiNkyoin tku

(first, before my eyes, a branch of a regional bank, next, a post office, both
built of stone)
ARIETRV @IE, mokuzoudenai tatemono-wa (non-wooden building)
| |7(AV—P) BT machi-de (in the town)
|| —(Pro-Aj) Z kono (these)
|| #7211 nikeN-dake (only two)
72, da (are)

|
| hutatsu-tomo ishizukuri
|
|
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3) Formal Noun Complements

Some noun complements are simple formal noun complements with modifiers.

(42) HFEFES BN E T2 b D72, SO

Libraries have changed compared with ancient times.

B EAEE toshokaN-mo (library)
| —(Av-Ql) FIZ H~HiE mukashi-ni kurabereba (compared with ancient times)

|| —(Aj-Ql) ZEi>-7z kawatta (changed)
| £ mono (thing)
72, da (is)

(43) A NEEZ L TIRZ RS> THDEIERVIRZ,  KS
You say it’s deplorable to eat with such difficulty.

AT W2 LT ik B> T5HDIE soNna koNnaN-o shite meshi-o kutteruno-wa
| (to eat with such difficulty)

| —(Aj-Ql) fE72\> nasakenai (deplorable )

| iR wake (case)

72, da (is)

(44) HETESE CRERIERTER DI NS +— R ETOMEVHZLTHD, TS
They say that his estimated time of death is from 9:00 to 11:00 on the previous night.

HEESE T IRFIRIX suiteishiboujikaN-wa (estimated time of death )

| —(AJ-T) RO JLREDND +—FETO FEn)

| | zeNya-no kuji-kara juuichiji-made-no aidatoiu
| | (from 9:00 to 11:00 on the previous night)

| Z& koto (that)

T, dearu (is)

4) Adjectival Noun Complements
Many adjective noun complements are made of Chinese words whose meaning is near to adjectives. Some people

call ‘keiyou doushi (adjective verb)’ the combination of adjective nouns and ‘da (be)’.

45) EHFH-EM 0T L, GM

Those guys are more intelligent.

— H X renchu-wa (those guys)
| ——(Av-Qt) H5& motto (more)

| | FIE rikou (intelligent)
T3 &, desu (polite colloquial) -yo (emphatic final particle) (are)
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(46) ZAMRRFZZ KA LE DL LR, HG

Just at such moments a change may be necessary.

—(Av-T) ZA7 KEZ% koNna toki-koso (just at such moments)
K ATHRHL)Y kibuNteNkaN-ga (a change)
|| WL hitsuyou (necessary).
MH LIV, (=72 da) kamosirenai (may be)

@7 —xBZHTOPE—ORET, BXHLIZHPIOWTEEEZT2OME O EE, KS

The first difficulty is to invent each thing, and the second is to select the invented things.

—(Av-Q) —& EXMHTON F—0o KEET, ichiichi kaNgaedasuno-ga daiichi-no
| koNnaN-de
| (while the first difficulty is to invent each thing)

EZHLE mICHONT Bt 500,

| | kaNgaedashita shinamono-nitsuite shusha-o suruno-ga

| | ( to select the invented things)

|| —(Aj-P) % daini-no (the second)

| | /R koNnaN (difficulty)

72, da (is)

(48) MEMEALITMEDTEIND £, TNIDBIEFENRESRNZEDIZONKIIERATY, FT

The tuition-free is really helpful, but it’s far more critical being out of employment.

| nushouka-wa tashikani tasukarimasuga (polite colloquial)
| (while the tuition-free is really helpful)
F———Av-Ql) Z#1d&ht soreyorimo (rather)
N PRESIRNTED 1F973, shigoto-ga kimaranaikoto-no hou-ga
| | (being out of employment)
| ———(Av-Qt) XiFE yohodo (far more)
| YA shiNkoku (critical)
T3, desu (polite colloquial) (is)
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5) Adjectival Noun Complements of Likes and Dislikes
Likes and dislikes are expressed with adjectival noun complements in Japanese, whose subject is not a person but a

thing. The person is merely shown in the modifier the same as in potential sentences.

(49) fRITEFIZo7, FT
He had trouble with the study.

#5813 beNkyou-wa ( to study)
| 5 nigate (weak point)
727z, datta (was)

(50 BEERFTOBHNBUETTI, GM
Do you like walking at midnight?

—(Aj-T) EAH D mayonaka-no (of midnight)
WY saNpo-ga (walking)
| FUFX osuki (your favorite)

T4/, desu (polite colloquial) -ka(iterrogative final particle) (is ?)

(51) FULTFPEDELF LI — I A7 220 70 BT & RAOBKEFET 5707, SO

I loved to watch the date stamps on the rental card in my childhood.

—(Av-Ql) FA(IZ DV TO)id watashi(-nitsuite)-wa (as for me)
F———Av-T) 1-ft®> B kodomo-no koro (in my childhood)
[HLA—RIC AR 24070 AfE RH0H8
| | kashidashikado-ni naraNda sutaNpu-no hizuke-o miruno-ga

(to watch the date stamps on the rental card)

| |
| | KiF% daisuki (great favorite)
72o7=D72, dattanoda (was)

6) Adjective Complements
Adjective complements express static attributes next to nouns and adjectival nouns. Attributes in adjectives are more

unsettled than in nouns and more fluid than in adjectival nouns.

(52) b=h-Y =R IxEB L -T2, SO

The tomato sauce was very delicious.

k= b+ —2AI% tomato-sdsu-wa (tomato source)
| ————(Av-Qt &) 7277275 nakanaka (very)

| FU (<) oishi(ku) (delicious)
M >7210, katta (<atta)-wa(female decisive final particle) (was)

29



(53) €D HOFTRTHEZE R EmI -T2, UM
In that morning the sky was very high.

—(Av-T) £® H® §i(I2)i sono hi-no asa(-ni)-wa (in that morning)
F———Av-Qt) <°725¢ yatarato (very)

7273 sora-ga (the sky)

|| (<) taka(ku) (high)

o7, katta (<atta) (was)

(54) BUGIZERT D720, BRIV TH FHELE R TZELEOEDO FRNR)o7-, GM

The police car with the crew of Detective Gere rushed to the scene faster than the ambulance.

———(Av-Ql) BT BRF D720 (=H) (1I22\0) 1,
| geNba-ni kaketsuketa-no(= kuruma) (-nitsuite)-wa
| (as for the car rushed to the scene)
F———(Av-Ql) A& H#LY kyuukyuusha-yori (than the ambulance)
| —(Aj-Ql) F7IHFELAFETZ Gia keijira-o noseta (with the crew of Detective Gere)
| F(Aj-Ql) %42 keisatsu-no (of the police)
H.0> J77% kuruma-no hou-ga (rather the car)
|| (<) haya(ku) (faster)
o7, katta (<atta) (was)

(55) RYIFTESESIRELIZD TR, TAEDORIREHLL , BRRESHILWO T I 7 ORI RVEN-T,
HG
I really wanted to go straight home, but it was difficult to skip the exercise of the club because I had

promised with Kei and the Prefectural competition was at hand.

—(Av-Ql) AL HoES JJFELTH 27273, hontou-wa massugu kitakushitakattaga
| (though (I) really wanted to come straight home,)
F——Av-Ql) 7LD #Ht HDL. Kei-to-no yakusoku-mo arushi
| (with the promise with Kei)
F———Av-Ql) K& VDT keNtaikai-mo chikainode
| (because the Prefectural competition was at hand)
| —(Aj-Ql) 7Z7'® kurabu-no (of club)
#E 1% reNshuu-wa (exercise)
| R0 (<) saborizura(ku) (difficult to be skipped)
o7, katta (<atta) (was)

7) Adjective Complements ‘nai (absent)’

The negative form of ‘be’ is not expressed with an adverb ‘not’ but with an adjective complement ‘nai (absent)’.
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(56) MEIFEZICHAeh 5T, TS
We couldn’t find any injury.

YMEIL gaishou-wa (injury)

| ———(Av-P) £ZiZ% doko-ni-mo (anywhere)
|| 72(<) na(ku) (not)

o7, katta (<atta) (was)

(57) xx B xxiRh&WZIE BT SO OMEITH T ATEA L H ORI, FLd2
STWRNZEIF o7, TS
The accounts about a certain Section of a certain Ministry, in which the disclosure of a corruption case was in

progress these days, appeared in newspapers almost every day.

——(Av-Ql) *xxExxgREVZ I, xxshouxxkatoieba (as for a certain Section of a certain
| Ministry)

F——AvQl) B F. &% HIFEIED FFROMTH T,

| mokka aru oshokujikeN-ga tekihatsu-no shinkouchude

| (while the disclosure of a corruption case was in progress these days)

| —(Aj-Q) 1FZEALE fEHO FEIZ, FLFER Hlio T

| | hotoNdo mainichi-no shiNbuN-ni kiji-ga notteinai

| | (that (it) dose not appear in news papers of almost every day)

Z &% koto-wa (the case)
|| 72(<) na(ku) (not)
o7z, katta (<atta) (was)

8) Adverb Complements

Adverb complements show more dynamic attributes than adjective complements.

(58) FA A NZDIFXLIZTEIHENTNSHTT, GM
When I heard the shot was after walking for a while.

iz RV 2OIE juusei-o kiitano-wa (when I hard the shot)

| LIEBS HUT/HD shibaraku aruitekara (after walking for a while)

T4, desu (polite colloquial) (is)
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(59) IFLBRIMIEBEZ ASTzbDIFIE, BORETR NI EATH72V 05 TT, SM

The reason why we entered an orphan asylum is that our mother’s business is slow.

—(Aj-Ql) 1F<HAY MBI A7z bokura-ga kojiiN-ni haitta
| (why we entered an orphan asylum)
DUFIX. wake-wa (the rason)
| RO pE7EN 9FELS {72720 )5 haha-no shoubai-ga umaku ikanaikara

| | (because our mother’s business is slow)

T, desu (polite colloquial) (is)

(60) ZDHMBERFILDOAILIZAST=DIE, T 205 TiEeL | BRIBEOLE THAA ARAZD
BHEEL TODORIHE N BE-72, GM
The news came in the headquarters in Tokyo not from Namu but from Morigaki Seisuke, who is a reporter of

Goudou News Service and a secretary of the Saigon Japanese Association.

ZO LR BEO KIS AoT=0iE,
| sono shirase-ga Toukyou-no hoNsha-ni haittano-wa

| (where the news came in the headquarters in Tokyo from)

(not from Namu)
—(Aj-Ql) BFIEED AT YAV ARAZD #HFEE LTWD
| GoudoutsuushiNsha-no kisha de SaigoNnihonjinkai-no kanji-o
| shiteiru
|

| Saigon Japanese Association)

| —(Av-P) F 475 TiE 72<| Namu-kara de-wa-naku
||

||

| |

|

| | (who is a reporter of Goudou News Service and a secretary of the
|

|

RRIEH ST Morigaki Seisuke-kara (but from Morigaki Seisuke)

72o7z, datta (was)

3. V:122%

1) Identical Subjects with the Subject of Subordinate Clauses

The subject is not repeated if it is the same as in preceding subordinate clauses.

(61) fEBHRANINEEIREEEL T, DAz ELZ, KR

Ken said “Yes” making a woeful face.

—(Av-Ql) B AT BLEZH7 BHZ LT, KeNchaN-wa nakisouna kao-o shite

| (while Ken was making a woeful face)

(5% Aul) (KeNchaN-wa)(Ken)
| ———Av-Ql) T5A/ & TuNJto (“Yes”)
ZUEL7, iimashita (said)
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whIh N . < s e St .o
(62) HEREZZO—F I 2 AEO&ERLIZE RT3 DU L0728, KFEH LV DEAS )
Er=9, KS
Tsuda says, “No wonder you seem to get a little thin. You will be very embarrassing indeed,” since he seems

to be evoked some sympathy with these words.

—(Av-Q) HHEIX 2o —FiC x AFEO &% ELzs AAT
| TsudakuN-wa kono hitokoto-ni shouhou doujou-no neN-o okoshitato miete
| (since Tsuda seems to be evoked some sympathy with these words)
(1 #13) (TsudakuN-ha) (Tsuda)
| ———Av-Ql) 172513E DL FFELIHEE, JEE HLvo 72551
| | Imaruhodo sukoshi yasetayoudaze yohodo kurushiino darou |to
| | (“no wonder (you) seem to get a little thin, (you) will be very embarrassing
|| indeed”)

=9, iu (says)

(63) BEIF TR T, BXAMIZEL T~ S ERONTRCTOI LI, EOTREFELCOBRIC, Eh~

BN CLE 70D 15 - Hn 0 F ~l % TIT>CLENEL, KR

The frog jumped several times stretching his legs in alarm, and disappeared like smoke while Yorie blinked her

eyes as if it had hidden somewhere toward the bush.

—(Av-Ql) HEiE oKL T, &S Wa MIILT Z=F MOITRThEELIMR,

| kaeru-wa bikkurishite nagaku ashi-o nobashite nisaNdo tobihaneteyukimashitaga
| (when the frog went jumping several times stretching his legs in alarm)
F———(Av-T) X0iLay FiF7=&L % [, Yorie-ga mabatakishiteiru aida-ni

| (while Yorie blinked her eyes)

F———Av-Ql) &I~ RN CLE-7202> dokoka-e kakureteshimattanoka

| (as if (it) had hidden somewhere)

F—Av-Ql) JEDX5iZ, kemuri-noyouni (like smoke)

F———(Av-P) #ifio> J5~ yabugaki-no hou-e (toward the bush)

(H13) (kaeru-wa) (the frog)

HZ TIT> TLEWELTZ, kieteitteshimaimashita (polite colloquial) (had disappeared)
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2)  Subjects Contained in Subordinate Clauses

The subject may be omitted when the same word is contained in the subordinate clause.

(64) FADENWTEWARRERIZ2DLWDOZ MU £ A, FT

I don’t take the exam because I don’t like that a young person fails in his exam because of me.

——(Av-Ql) FAD BT BHWAD REKIC 2DHE WD
| watashi-no sei-de wakaihito-ga hugoukaku-ni naruto komarukara

| (because I don’t like that a young person fails in his exam because of me)

(FLIE) watashi-wa (1)
=B L F4H A, jukeNshimaseN (don’t take the exam.)

(65) ITHFH> THRZEET EM ARICHAERDHOHDIL, BB ->TWD, SM

Watching closely, the wood is blackish showing the generation.

——(Av-Ql) T%~>T RZ 9L MARICH FRD HobN,
| chikayotte me-o korashuto zaimoku-ni-mo neNdai-ga araware

| (while the wood shows the generation watching closely)

(MR D3) (zaimoku-ga) (the wood)
FBIRDID>>TUD, kuromigakatteiru (is blackish)

Since Yoichi’s seat stands back to back with a washroom, he could go with his legs spread carelessly.

——(Av-Ql) 55— L Yempre FHEaER07T

| Yoichi-no zaseki-wa seNmeNjo-to senakaawase-nanode

| (since Yoichi’s seat stands back to back with a washroom)
(5-—1) (Yoichi-wa)(Yoichi)
| ———(Av-Ql) &8I &% BFHHLC kiraku-ni ashi-o nagedashite
| | (with his legs spread carelessly)

171357259, ikerudarou (could go)

(67) HAx M ETHESELNDLSTEET, BrotPH>TNDHATT L, HG

We, the advisors are a little at a loss, because even we have to make up.

———(Av-Ql) FexWRIET HESELND-T FT,
| wareware-komoN-made hunsousaserarerutte hanashi-de

| (because even we the advisors have to make up)
(Fz# BAMIE) (wareware-komoN-wa)(we the advesors)
| ———(Av-Qt) Hxo& chotto (a little)
FFoTWDATTE,

yowatteiruNdesu (polite colloquial) -yo (emphatic final particle) (are at a loss)
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3) Suggested Subjects

The absent subjects can be suggested by other words in the sentence.

(68) BTN AREPEEL L TWT, ARG, KK

The father is not troubled for living expenses, as his son is also in the real estate business.

—(Av-Ql) EF72Y REIPERE Koo TV T, musuko-ga hudousaNgyou-mo yatteite

| (as his son is also in the real estate business)

(D ABIMY) (sono chichioya-ga) (the father)
| ———(Av-Ql) A:i%ICi% seikatsu-ni-wa (for living expenses)
5720, komaranai (is not troubled)

TV
(69) /—ReL % ANIVTIEWSITE TR TODHER20 Dy, KS

Putting notes, you are studying quite in detail.

—(Av-Ql) /—HFaL% AN T noto-nado-o irete (putting notes)

(Fi13) (kimi-wa) (you)
H———(Av-Ql) 72\ 5% ITIEZ daibu teinei-ni (quite in detail)
TN DHE 720 V), shirabeteirujanai-ka(interrogative final particle) (are studying)

(70) ¥&FDIXFEST-5LEN T O ZEANRHY , FOFHANIARKF NS> TONSIREEIZ/ > Tz, KY

Having an entrance with a lattice sliding door and a wooden door on its right side, the place was a small garden.

——(Av-Ql) &1 [TFEo7 SHEVFOLERHY,
| koushido-no hamatta hikichigaido-no geNkaN-ga ari
| (having an entrance with a lattice sliding door)
F—Av-Ql) Z® Al K574 57T sono migigawa-ni kido-ga atte
| (with a wooden door on its right side)

(Z£Z3) (soko-ga)(the place)

| ———(Av-Ql) /\&72 JEEIZ chisana niwa-ni (a small garden)

7257CU V7=, natteita (was)
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4) First Personal Subjects
In Japanese first personal subjects tend to be avoided in order not to emphasize ‘ego’. And the subject is easily

supposed by context.

71) 72 WEORHIEF ICEBERRAL N ChHHEE>THET, KI

I think that this is also an extremely important point.

——(Av-Ql) 7272WED Sb FEFRIC HER RAUE THDHE
| tadaima-no teN-mo hijouni juuyou-na poiNto dearuto
| (that this is also an extremely important point)

(FL1Z) (watashi-wa) (1)

Eo>TUWET, omotteimasu (polite colloquial) (think)

(72) BRIZDTeD T DRIND70 0 THIGZ2 D3>, SO

I didn’t know that there is a snail in autumn.

—(Av-Ql) FKIZ 2 7=2Te0AY W572A T aki-ni katatsumuri-ga irunaNte
(that there is a snail in autumn)

|—|'- (FAIE) (watashi-wa) (1)

LUV | #5727 577, shranakatta (didn’t know)

(73) FAREIRIZT TlER ZNbid > TORLE % OO BIEZETHATWLRIZELS, YH
I am surprised at that it catches as well as the so-called impression our higher spirit caused by the

impression.

——(Av-P) FTRl FIR7210 Tlded, 2hinh E@oTkD Bx 0 MO BREAZET
| HA TS AT

| iwayuru iNshou-dake-de-wa-naku sore-kara okottekuru wareware-no seishiN-no

| yuuyaku-o-made tsukaNdeiru teN-ni

| (at that it catches as well as the so-called impression our higher spirit caused by the
| impression)

(FAIE) (watashi-wa) (1)

Ar

i

<, odoroku (am surprised)

5) Subjects Understood in Honorifics
The omitted first personal subjects are understood in honorifics with modesty, such as ‘mairimasu (polite colloquial)

(will go)’ in (74), ‘torikumasete itadaiteorimasu (polite colloquial) (work)’ in (76) etc.
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(74) BREZLHVETOT, JUNIZIE, 2O, LETHEN T, Kika2b 5o T oKD EFERITEVDET, TS
Since I’ve been invited, I’'m going to take some leave and make a leisurely trip to Kyushu with my wife this

autumn.

—(Av-Ql) BHEH HYEF DT, omaneki-mo arimasunode (polite colloquial)
| (since (I) have been invited)
F———(Av-P) JuMlIZiZ, Kyuushuu-ni-wa (to Kyushuu)
F———(Av-T) Z® %k kono aki (this autumn)
(FLIZ) (watashi-wa) (I)
| ———(Av-Ql) %= T #i T, nyoubou-demo tsurete (with my wife)
| ———Av-Ql) {K#B% 55T kyuuka-o moratte (given some leave)
| ———(Av-Ql) ©¥-><V& yukkurito (leisurely)
| ———(Av-Ql) #EONC asobini (on a trip)
FU DE9, mairimasu (polite colloquial) (will go)

(75) MESSTRDOEZANTIRNETA, SM

Still, we can’t go back to our mother’s house.

——(Av-Ql) 722&E->7TC Kkatoitte (still)

(IZ<51%) (bokura-wa) (we)

| ———(Av-P) £} LZA~I3 haha-no tokoro-e-wa (to our mother’s house)
JF AL EH A, kaeremaseN (polite colloquial) (can’t go back)

(76) HLIBEIC, R FEBREVOE T, ZNHOLOIFBVHEE TN W TEYET, KI

Already we worked on these as a social experiment.

—(Av-T) &9 BEIZ. mou sudeni (already)
F———Av-Ql) #1225 BrE ) T, shakaijikkentoiu katachi-de (as a social experiment)

(FAEB 1) (watakushidomo-wa) (we (excluding hearers))
| I—(AV-Ql) ZbHD HDOUT DV T)E korera-no mono(-nitsuite)-wa (on these)
PO ERET We/2WTEY £, torikumasete itadaiteorimasu (polite colloquial) (worked)

6) Subjects of Imperatives and Demands

The subject of imperatives and demands is the agent ‘you’.

(77) ZHUTKIL T, lFT AR IUTREZLTZEN, Kl

Please answer if you have views of this.

——(Av-Ql) ZHuZ XL T, kore-ni taishite (of this)
F———Av-Ql) AT A2 AL goshokeN-ga areba (if you have views)
(#7¢721F) (anata-wa) (you)

BE % TZ3\V, okotaekudasai (please answer (polite colloquial, imperative))
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(78) AN HD/eBE, KN

Call me when you want me.

—(Av-Ql) 78 &%725 you-ga arunara (when you want me)

(B72721F) (anata-wa) (you)
| H O | (8.%) (watashi-o) (me)
I, yobe (call)

(79) —~F BFETHRTEOZ, SS

I want you to come down to the police station for a moment.

—(Av-T) —~F, chotto (for a moment)
|7(AV—P) %% T sho-made (to the police station)
(FLIZ) (watashi-wa) (I)
| (H727212) (anata-ni) (you)
K TH UV, kitemoraitai (want to come down)

7) Indefinite Subjects

The indefinite subjects like ‘anyone’ are needless to say sometimes. More, the lost subjects may not be interested.

(80) ARD7=\W\—IC, HZABNZEY D H HET 513012785, KK

One ends up confessing as he is told, because of a great drowsiness.

—(Av-Ql) BRD7zV —.[»T, nemuritai issiN-de (because of a great drowsiness)

(7t C1) (dare-demo) (one)
| ———Av-Ql) bz @D B EE 75 bl

| | oshierareta toori-no jihaku-o suru hame-ni (confessing as he is told)

72%, naru (ends up)

(81) BLIBLEHLATILEEIT/2 DL, SM
You’ll be eased going a little far.

—(Av-P) £9 Hr-o& 17<& mou chotto ikuto (going a little far)
(7 TH) (dare-demo) (you)
| ———(Av-Ql) 35 raku-ni (eased)
72% ., naru-yo (emphatic final particle) (will be)
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(82) AADRT &, &%, BEICF XL THD, KY

They locked up securely the entrance door and windows.

—(Av-Ql) AR®D RF7&, B2V O, iriguchi-no doa-to mado(-nitsuite)-wa
| (as for the entrance door and windows)

(7 23) (dareka-ga) (they)

| ———(Av-Ql) EEIZ geNju-ni (securely)

FHFEDL TH %S, tojimarishitearu (locked up)

8) Empty ‘it” Subjects

Usually the empty ‘it’ subjects are not expressed in Japanese.

(83) ZHAWBIEL . HWAELT=HEH72%7y, UK
What happens if it boils and gasifies?

—(Av-Ql) Ty WL, W A{EL7=5 kore-ga huttoushi gasukashitara
| (if it boils and gasifies)

(SFHEIT) (jitai-wa) (the things)

| ———(Av-Ql) &9 dou (how)

72%7, naru-ka(interrogative final particle) (will go?)

(84) EAEDOHVRE XL RN LT/ >TWDBATT N, GM

We are not supposed to pass the phone.

(EHEIT) (jitai-wa)(it )

| ———(Av-Ql) FEFEO EWkE L L7y ZEIC deNwa-no toritsugi-wa shinai koto-ni

| | (that we don’t pass the phone)

725 TWH AT 7342, natteiruNdesuga (polite colloquial)-ne (sympathetic final particle)
(is supposed)

(85) FLTZINT—XUTEDIEIZ/D, TR HALIA - ay METIZHEATL, HG

It took a great load off my mind and it saved me from missing the target also with the five remaining arrows.

—(Av-Ql) FE ZhT —&KIZ K T 720,
| watashi-wa kore-de ikki-ni ki-ga raku-ni nari
| (as it took a great load off my mind)
F———Av-Ql) 7Y fiAY IA-T a3 EFIC nokori gohoN-mo misushottosezuni
| (without missing the target also with the five remaining arrows)
(#7%) (koto-ga)(it)
F /T2, suNda (ended)
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(86) A/RBROBEEERORRF0, 3 H OB F7RE | L ORFITRLIRNEIEIF TIRWEHRD, £
b EARA TV ZEIZR2DTEAD, NS
The latest information, such as the situation of the election after the public announcement or the speech place on

the next day, will pass through the network.

——(Av-Ql) ZARERO BEEEBO AR, B HO HBUSHTRE | L ORI
RBIRNE FETERN IFHRN, Fobh B T Wi

koujigo-no seNkyouNdou-no yousu-ya yokujitsu-no eNzetsubaho-nado

| sonotoki-ni naranaito hasshiNdekinai jouhou-ga nettojou-o nagareteiku koto-ni
| (that the latest information, such as the situation of the election after the public

announcement or the speech place on the next day, passes through the network.)
(FHEDY) (jitai-ga) (it)
7257259, narudarou (will become)

9) Contex-Dependent Subjects

There are cases when we cannot find subjects in a sentence without context.

(87) —HEEFERT, ATRLE CHATLEDOTHS, YH

About a week ago the nanny of Emu died of influenza.

—(Av-T) —[E#EH]. isshuukaNhodomae (about a week ago)
(MEAD E7<2H3) (MsaN-no baaya-ga)(nanny of Emu)
| ———(Av-Ql) #1TI&'E T ryuukoukaNbou-de (of an ifluenza)
FEATED T %, shiNdanodearu (died)

(88) HERHIZFESTV-7ZATLEY ? KR
Our mother went by bicycle, right?

(BREZAIT) (okaasaN-wa)(our mother)
| ————(Av-Ql) HEZHIZH ST jiteNsha-ni notte (by bicycle)
W72 A TLED ? ittaNdeshou (went, right?)
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(89) WEFWITHAL ETIRATZE D, DWITH I HZESN TEDL TITSEE > TS, KN
The post of the Director-General of the Patent Office is the destination to where the person who won through up

in a fight for Vice-Minister till the last falls, said a requiem.

(FreFITR'E @ RANT) (tokkyochouchoukaN-no posuto-wa)

| (the post of the Director-General of the Patent Office)

| ————(Av-P) WEGVNC BEET oz AN, DI 5lEE ST
HHTIT< ek

jikaNarasoi-ni saigo-made nokotta mono-ga tsui-ni indou-o watasarete

||
||
| | ochiteiku saki-to
| | (the destination to where the person who won through up in a fight for
| |

ice-Minister till the last falls, said a requiem)

725 T 5, natteiru (is)

4. SOV : 11.8%

We cannot find the direct objects in the first three types; SV, SCV, V, in total about 55%, and we find them here in the
fourth.

1) Concrete Direct Objects

The most frequent direct objects are the concrete things in SOV.

90) Bit, HSNHRERIHIELETIZ, LoWEl T TvA7 2RI, MA

The man grasped the microphone tightly with both hands without wiping his overflowing tears.

J 1%, otoko-wa (the man)

| ———(Av-Q) H5n5 7E HZHEHE 12, ahureru namida-o hukoutomosezuni
| | (without wiping his overflowing tears)

| ———(Av-Ql) L-%"0& shikkarito (tightly)

| |7(AV—Q1) MjF=T ryoute-de (with both hands)

FH O | =2% maiku-o (the microphone)

JEOL 7=, nigirishimeta (grasped)
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O1) K7 bbb BL. ALY F AL b A E O 2 2<bE, SO

Attaching a door perfectly, I’ll buy and prepare also the fridge and the video.

—(Av-Q) K78 HoAk DIFHL, doa-mo chaNto tsukerushi
| (attaching a door perfectly)
|—HI| RS ST 4T A LD (%) reizouko-toka video-toka(-0)-mo
| | (also the fridge and the video)
FL7S watashi-ga (1)
BTz <Dk,
kaisoroetoku-wa(female decisive final particle)-yo (emphatic final particle)

(buy and prepare)

[ErAe]

(92) LOITIESEBRZINC, e~ T, Il R Th DR, B2 h. NS RLEE
Bx THFELEZ, KR

Yorie idly appeared at the shop and she counted the colanders or pans or buckets on show in the shop saying

“one, two, three, four”.

LVILIX Yorie-wa (Yorie)

| ————(Av-Ql) >F57%9IZ, tsumaranasasouni (idly)

| ———(Av-P) Ji%E~ HiT. misesaki-e dete (appeared at the shop)

|| —(Aj-P) JEIZ W ~T&% mise-ni narabetearu (on show in the shop)
FH O | /= ##%0, B /X722 %, ikaki-ya nabe-ya baketsu-nazo-o

| | (colanders or pans or buckets)

| |7(AV—Q1) O 59 AU JF8& hii huu mii yooto (saying “one, two, three, four”)
Hx THELT-, kazoetemimashita (counted)

2) Body Parts Direct Objects
We find some SVO sentences in which a body part is a direct object separated from the agent subject. The body
part and the agent are closely related as in (93) and (95).

(93) MEREDOHFH MEE 185D LS H A Tt T, SM

My younger brother shrugged his shoulders so that Canadian monks of the orphan home used to do.

—(Av-Ql) IERED & NMEE LY K< RDHIDIC
| kojiiN-no KanadajiNshuudoushi-ga yoku yaruyouni
| (so that Canadian monks of the orphan home used to do)

2513 otouto-wa (my younger brother)
FH O | J% kata-o (his shoulders)
O T AR T2, sukumetemiseta (shrugged)
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(94) BN/ T AT, ZENTREWVEZRITTZ, KK
The old man turned a glance far-off to the sky growing dark.

—(Av-P) ENR T AT 2212, kurenazuNda sora-ni (to the sky growing dark)
# NIE roujiN-wa (the old man)
|| —(Aj-Ql) =\ tooi (far-off)
FH O ] H% me-o (glance)
T 7=, nageta (turned)

(95) EHEADTZATEDIAED PRI, BT 0 3 OSREEEHHED TR B 5 T, WO EFHEMREND
ZEbdHo T M RESZT THHIBILR A LEE Tif72, KM
Gin, in a light blue Haori (or Japanese half coat) with mountain-Pike patterns painted in white and with a
haedband of “truth” fasten around his forehead, reverently bowed his head to everyone with a serious look, since it

is his first leading role in a movie.

—(Aj-Ql) D FEATEOERRD PRI, BT v 3y O $B&EEE KT
| asagiiro-no daNdaramoyou-no haori-ni hitai-ni-wa // makoto // -no hachimaki-o
| shimeta
| (in a light blue Haori (or Japanese half coat) with mountain-Pike patterns painted
| in white and with a haedband of “truth” fasten around his forehead)

#5 % A%, GiNchaN-wa (Gin)

| —(Av-Ql) FID EE{EmEVY Z&b &> T, hatsu-no shueNsakuhiNtoiu koto-mo atte

| | (since it is his first leading role in a movie)

| I—(AV-Ql) b7 BH-OE T shiNmyouna kaotsuki-de (with a serious look)

| ———(Av-P) &HZ5HIZ achikochini (to everyone)

| ———(Av-Ql) %4 & hukabukato (reverently)

FH O | % atama-o (his head)

FF7z, sageta (bowed)

3) Animate Direct Objects
Animate direct objects (:14 examples) are further less than the objects of concrete things (: 83examples). In
Japanese it is much rarer to act on a person than to act on a thing.
(96) MO TG, T AaSATHAH s R K E2@EbE T 0D, FT
Housewife of Yokohama-shi, Keiko let the eldest daughter go to the unit system high school.

—(Aps) BEIEio> F47. Yokohamashi-no shuhu (a housewife in Yokohama)

rA4as il KeikosaN-wa (Keiko)
| ————(Av-P) HfrilE#2IC taNiseikoukou-ni (to a unit system high school)

I—Hil K7% choujo-o (her eldest daughter)
BTV 5, kayowaseteiru (let go)
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(97) RAZRNABE PO ISR 2 Lb2 Tz, KK

Someone’s invisible sticky eyes caught Nishina.

—(Aj-Ql) .27\ {if# 70 mienai nanmono-ka-no (someone’s invisible)
F—(Aj-Ql) #aiEV> nebai (sticky)

MRS shiseN-ga (eyes)

H 0 ] 1-#% Nishina-o (Nishina)

£H% TV Nz, toraeteita (caught)

(98) NPT LFOD, LLELWEDT T AGET, LITDILAENIZHIIELTZ, GM

The woman was going to call me to the room in Vietnamese French but of a beautiful voice.

—(Av-Ql) _FFLFYD Ll ELW FD TTUAGET,
| Betonamunamari-no shikashi utsukushii koe-no HuraNsugo-de

(in Vietnamese French but of a beautiful voice)

|
221 oNna-wa (the woman)
FH O | #% watashi-o (me)

| ———(Av-P) =ENIC shitsunai-ni (to the room)
fHZ5& L7z, manekoutoshita (was going to call)

4) Direct Objects of Location
Stepping on a place as a direct object, one moves from the place in the same way as ‘to leave the room’, ‘walk the

deck’ etc. in English.

(99) BEHIHE GO BRI A SN T LT 50 T <Icia 7, MA

The ship left the port immediately when they landed with a burden on their shoulder at the Yaryuu port.

—(Av-P, QL T) BFHIPET 1508 iz 7o\ T LT D,
| Yagyuukou-de karera-ga nimotu-o katsuide jourikusuruto
| (when they landed with a burden on their shoulder at the Yaryuu port)
M1 hune-wa (the ship)
| ———(Av-T) 9<IC suguni (immediately
FH O | #% minato-o (the port)
7=, deta (left)
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(100) EZIEM Y DOV AR~ T ar ORiEE-> Tz, KK

A road without the slightest idea of where it was ran in front of the apartment.

—(Aj-P) EZ720 RE D 5h7evy dokodaka keNtou-no tsukanai
| (without the slightest idea of where it was)

IEEAY douro-ga (a road)

HI| ~>ar® Hii% maNshoN-no mae-o (in front of the apartment)

A>TV /Z, hashitteita (ran)

(101) ZZIT/NRANBORIGE/RD B IUAR O REAIL, /NREED B EO—2LL T, ZiLE-H
TR DEE NI ZLOEROESADIERD T 27 10E245 Hb5E L TELD THYE
. KI
There started Koizumi's Cabinet, and the privatization of the four Expressway Public Corporations is now going
to walk in a new direction in the gaze of many people as a feature of Koizumi Reform also thanks to the efforts of

related parties.

—(Av-T) Z£ZIZ /NMRNEO B35L 720 sokoni Koizuminaikaku-no toujouto nari
| (there started Koizumi's Cabinet)
| —(Aj-Ql) EFKIUAF D dourosikoudaN-no
| | (of the four Expressway Public Corporations)
E&E Ak13 . miNeika-wa (the privatisation)
| ———Av-Ql) /NREHED BED —->EL T, Koizumikaikaku-no medama-no
| | hitotsutoshite
| | (as a feature of Koizumi Reform)
| ———(Av-Ql) ZihE7z BIfRE D 15511240, koremata kaNkeisha-no
| | godoryoku-niyori
| | (also thanks to the efforts of related parties)
| F———Av-P) Z<® ERD ESAO, EHO T
| | ooku-no kokumiN-no minasaN-no chuushi-no naka-de
| | (in the gaze of many people)
|| —(Aj-Ql) #7-7% aratana (new)
FH O | % houkou-o (direction)
| ———(Av-T) 4 ima (now)
HLHLLTELIDOTHIET,

ayumoutoshiteorunodearimasu (polite colloquial) (is going to walk)
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5) Abstract Direct Objects

Direct objects of abstract things (: 64 examples) are next to those of concrete things (: 83 examples).

(102) —&IIT T, AQREIEZHSTD T IBEOTIFLSE B 72, HK

Next morning people realized the terribleness of the explosion again.

—(Av-T) —& BT T, ichiya akete (next morining)
A& hitobito-wa (people)
| ———(Av-Ql) H572 T, aratamete (again)
| | —(Aj-Ql) /&JED bakuhatsu-no (of the explosion)
FH O | 9&%U&% susamajisa-o (the terribleness)

572, omotta (realized)
(103) HIVDIUZZ ORI, 7817, Zhic, EROFBRRRCEAZBNTOET, KK

We make much account of his skill, energy and reticence by nature.

HLivbiuL wareware-wa (we)

| ———(AV-P) 20 [k, T8, Zhuc, ko EBR A

| | sono ude-to koudouryoku soreni seirai-no kamokuna teN-ni
| | (of his skill, energy and reticence by nature)

H—E % juuteN-o (much account)

FUTUVET, oiteimasu (polite colloquial) (make)

(104) 7=72288RI3 I RIE— RO T2 DTEEI A 2 D E T fEH 0 NFREH 22 | RRHRE ST
REERTLIZ, KN
Sudo just announced a transfer, which includes top-ranking officials, in the period of annual personnel changes

just before finishing the term in office for approximately one year.

—(Av-Ql) 7Z7Z tada (just)
ZHJ#(Z. Sudou-wa (Sudo)
| ———Av-T) 1FIE —4EIC D= EEHIME 25 ERi.
| | hobo ichineN-ni wataru zainiNkikaN-o oeru chokuzeN
| | (just before finishing the term in office for approximately one year)
| ———Av-T) 1EfIo AFERBMZ M2 | kourei-no jiNjiidouki-o mukae
| | (in the period of annual personnel changes)
|| —(Aj-Ql) &% 5<Tr kyokuchoukyuu-o hukumu
| | | (including top-ranking officials)
H—IIl HH)% idou-o (a transfer)
%3 L7z, hatsureishita (announced)
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(105) JEIZHEWT, IHRITH-SVEACH NN ZLT-, KK

After seated, Yamazawa introduced himself plainly.

—(Av-P) JiflZ FEFVT, seki-ni tsuite (after seated)

ILIIRIE Yamazawa-wa (Yamazawa)
| ———(Av-Ql) HoX0& assarito (plainly)
FH O | BC#/r% jikoshoukai-o (self-introduction)

L7z, shita (did)

(106) IMESADEFCHPIEATEEITEREBIE, NED. ... | B> T EDFENITBEHEEZ LT,
YH

While I said “they say Emu’s nanny has died”, the wife of Sanzou bowed saying “haa...”

———(AV-Ql) IMEAD By AT ZEIH) ERHL,
| [Emu-saN-no baaya-ga shiNdasoudane | toiuto
| (while I said “they say Emu’s nanny has died”)
F——AvQ) NiEd...... 157 Thaa...... | toitte
| (saying “haa...”)
| —(Aj-Ql) =1E?D SaNzou-no (of Sanzou)

FMIE kanai-wa (wife)

FH O | &% ojigi-o (a bow)

L7z, shita (performed)

(107) EUEIZ, KD eViRFEAE LT, KN

Kazakoshi gave a lukewarm response.

JEEI 3., Kazakoshi-wa (Kazakoshi)

| —(Aj-Ql) &KD72\ kinonai (lukewarm)
HI| I #% heNji-o (response)

L7z, shita (gave)
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(108) P2 5E B 25T AL LT B0 L B IR A 2357 - CLERE

MICSEB AT E 2T %, KS
As Tsuda studies ghost, he asks a question about details of psychological processes, “Do you feel to be the

master of the house as a matter of course setting up a household?”

—(Av-Ql) [—F% #25& H2D EALLY LR T
| likko-o kamaeruto onzukara shujiNrashii kokoromochi-ga surukane | to
| (setting up a household, do you feel to be the master of the house as a matter
| of course?)

A 1T Tsuda-kuN-wa (Tsuda)

| ———Av-Ql) K% #9894 5721F% > T yuurei-o keNkyuusurudakeatte

| | (as he studies ghost)

|| —(Aj-Ql) LEREFIZ 326 Ao7z shiNrisayou-ni tachiitta

| | | (about details of psychological processes)

FH O | Efi% shitsumoN-o (question)

4%, suru (asks)

6) Formal Noun Direct Objects

The contents of a formal noun direct object are expressed in the adjective clause.

(109) LI-UIFELEARTEZHTLURB X SSTFCEIItE S5, GM
I said what I had been thinking about since I left the police headquarters.

S | ©7-LI% watashi-wa (I)
—(Aj-Ql) ERAA HTLk B2 >3 TEk

| keisatsuhoNbu-o deteirai kaNgaetsuzuketekita

| ((D had been thinking about since I left the police headquarters)
Z &% koto-o (what)

Ho |
BT, itta (said)

(110) ERIZEFIL, FRADRNWER YT T—% HHEROIDIH AT 52220z, HK

Miyashiro Junko hit upon the idea that she uses a hand-knitted long woolen yarn muffler like a mask.

=A% %1%, Miyashiro JuNko-wa (Miyashiro Junko)

—(Aj-Q) FRAD KW BAYTIT—& BEHOINT FITTD

| teami-no nagai keitomahura-o hukumeN-noyouni riyousuru

| (that (she) uses a hand-knitted long woolen yarn muffler like a mask)
Z &% koto-o (the idea)

DU/, omoitsuita (hit upon)

R
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(111) Rl fERO B HEO&E, ko RO @ ERE | BRAERICGZDEENIEFIIRENIEES
ZIUE, FAE, 22O THA B HIERKEOOLORHD CTREALIZZA, INOERD AR AAN 7 L
EVILOZETERL T, B/ S RIZF S THIED REH DT H RS ~EFET DR NI IR EL
=LV ZEAFEICFEL CWDDOTHYET, Kl

In particular, considering that the influence to give is very big on the life of the people including the

everyday life of the inhabitants, the advancement of the community medicine, etc., I remember clearly that once

when the Tomei Expressway was inaugurated, the percentage of the children of the inhabitants along the line who

go on to universities or technical schools of Tokyo on an express bus utilizing Bus Stop increased very greatly.

—(Av-Ql) %FIZ. tokuni (in particular)
F——AvQl) fERD RO 4G, o ERO @EERE | BRARIC

H22% BN FEEIC REW Z&x B,
juumiN-no nichijou-no seikatsu chiiki-no iryou-no koudoka-nado
kokumiNseikatsu-ni ataeru eikyou-ga hijouni ookii koto-o kaNgaereba
(considering that the influence to give is very big on the life of the people
including the everyday life of the inhabitants, the advancement of the community

medicine, etc.)

FAIZ, watashi-wa (1)

—(Aj-Ql) 7O T HARHEERKLD O YT BELE ZA, IO

ERD FHN NAARYyTEN) bOZ HFHL T, MRS FoT

FIED RF HHNNT FIIFE~EFTLH RS FFHEIC R&<

=&
katsute Toumeikousokudourotoiu mono-ga hajimete kaitsuushita koro
eNseN-no juumiN-no shitei-ga basusutopputoiu mono-o katsuyoushite
kousokubasu-ni notte Toukyounado-no daigaku aruiwa seNmoNgakkou-e
shiNgakusuru ritsu-ga hijouni ookiku nobitatoiu

(that once when the Tomei Expressway was inaugurated, the percentage of
the children of the inhabitants along the line who go on to universities or
technical schools of Tokyo on an express bus utilizing Bus Stop

increased very greatly)

H—E Z &% koto-o (the fect)
| I*(AV—QI) fiEHAIZ seNmeini (clearly)
FLIEL TWADTHY ET, kiokushiteirunodearimasu (polite colloquial) (memorize)

5. CV:113%

SCV sentences without subjects (: 173 examples) are a little less than those with subjects (: 191 examples). In a

copulative sentence, which means S=C, the complement is hardly omitted because it is a new information. On the other

hand, the subject is needless because it is almost always old information.

1) Identical Subjects with Complements

When the complement expresses the subject, it is omitted.

49



(112) ZpAtbBROENFEAETLZ, TS

The case left a bad taste in the mouth.

(D FEIT) (sono jikeN-wa) (the case)

| —(Aj-Ql) 7ZpAkd #£BED VY naNtomo atoaji-no warui
| | (which left a bad taste in the mouth)

| 44 jikeN (case)

TL7z, deshita (polite colloquial) (was)

(113) 1977272, KN
The advice is stupid.

(ZD E4513) (sono chuukoku-wa) (the advice)
| —(Aj-Ql) (772 bakana (stupid)
| 845 chuukoku (advice)

7272, da-na(decisive final particle) (is)

(114) MSADRIER TEZE DR TN Th-o72, YH

The woman was the caretaker of the Emu’s country house from Echigo.

(Z£® 73) (sono oNna-wa) (the woman)

| —(Av-Q) M&A® RIFEFET Emu-saN-no bessoubaN-de

| | (being the caretaker of the Emu’s country house)

|| —(Aj-P) #it£75 KTV 7z Echigo-kara kiteita
| | | (from Echigo)

|| % oNna (woman)

T&H o7z, deatta (was)

2) Hidden Subjects behind Topics
There are sentences in which the topic substitutes the absent subject, such as ‘Boku-wa (chuumoNsuruno-ga) unagi

da (As for me, (the order) is an eel)”, which is formally equal to ‘Boku-wa unagi da (I am an eel)’.

(115) T AEAFFEEITT, GM

Nam is in the office.

—(Av-Ql) T AZA(IZDVT)iE NamusaN(-nitsuite)-wa (as for Namu)
(EYFT2Y) (ibasho-ga) (where she is)
|| FHHT jimusho (office)
T, desu(polite colloquial) (is)
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(116) AL, ZZFETHA T, B2 20BN TH-T-, OT
I felt my feeble breath, having read that far.

—(Av-Ql) FLA(IZ DV TO)id, watashi(-nitsuite)-wa (as for me)
F———Av-Ql) £ZFT #iA T, soko-made yoNde (having read that far)
(DMEAY)  (shiNjou-ga) (feeling)
|| —(Aj-Ql) B 72722 iki-mo taedae-no (of feeble breath)
| | JV omoi (emotion)
Tio7, deatta (was)

(117) ~FV L, TIRDOZEETEHES, RO RFRNFEINICASTHLIE, MIEL THAGE TH-
7. MA
Grown up in Ami-speaking households, Paorippu was talking exclusively in Japanese after entering a

four-year elementary school.

—(Av-Ql) AV 7 (122 Q)i Paorippu(-nitsuite)-wa (as for Paorippu)
F———Av-Ql) 73ED Z&IET HH. Amizoku-no kotoba-de sodachi
| (grown up in Ami-speaking households)
F———Av-T) 4RO A ERCNERNC AT,
| yoneNsei-no kougakkou(shougakkou)-ni haittekara-wa
| (after entering a four-year elementary school)
(5 5 3E2%) (shiyougeNgo-ga) (language to use)
| ———(Av-Ql) fUEL T tetteishite (exclusively)
|| H ZAFE nihoNgo (Japanese)
To7, deatta (was)

(118) M ZOHTZ M- LT FZ NS o7z, SM

When my younger brother left this town, he was still small.

——(Av-T) #728 20O W% H72&2X(3 otouto-ga kono machi-o detatoki-wa

| (when my younger brother left this town)

(251) (otouto-wa) (younger brother)

| ———(Av-T) %72 mada (still)

| /INE(<) chiisa(ku) (small)
N3>7z, katta (was)

3) ‘Time’ and ‘weather’ Subjects
When the subject is ‘the time’ or ‘the weather’, it is not expressed as we know it with complements, or the empty ‘it’

subject is not found in Japanese.
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(119) EEADELWEH T, SS
It is beautiful light yellow dawn.

(F13) (toki-wa) (time)

| —(Aj-Ql) 0O asagiiro-no (light yellow)
| F—(Aj-Ql) 3L\ utsukushii (beautiful)

| KT yoake (dawn)

72, da (is)

(120) +MH B I%, §ibmW7Z-72, HK

It was raining from morning on 14,

——(Av-T) MU H(Z2W T, juuyokka(-nitsuite)-wa (as for 14)
(R&IZ) (teNki-wa) (weather)
| ———(Av-T) ®i2°5 asa-kara (from morning)
|| MY ame (rain)
727z, datta (was)

(121) BIDPLEBTOEN RN E TS TOEEKERNAVITE TWDHERET T E X -7=, YH
It was just a good timing since it was when Kei was staying in my house who always said that he wanted to see
the snow of Abiko

—(Av-T) FiDD HERTD BR Hiznd moThz KER JAVIC KTHDHIRFT
| mae-kara Abiko-no yuki-ga mitaito itteita Kei-kuN-ga tomarini kiteirutokide
| wanted
| (since it was when Kei was staying in my house who always said that he
| to see the snow of Abiko)

(FA 7)) taimiNgu-ga (timing)

| ———(Av-Qt) T choudo (just)

| | £(<) yo(ku) (good)

N3o7z, katta (was)

4) Empty ‘it’ Subjects

Empty ‘it’ or ‘that’ subjects are not shown also in CV sentences.

(122) BIRAFHIEMIRTHAES, KS

That’s good, as you study as ever.

—(Av-Ql) BT % 5T kimi-wa aikawarazu beNkyou-de
| (as you study as ever)

(FHEIT) jitai-wa (that)

| f&H#E kekkou (good)

72, da (is)
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(123) FUFT=72 526N IES R 2 BT 7= 22k 0o L7emiz, SO

The fact is that I just came here to perform assigned proper duties.

(FHEIT) jitai-wa (fact)

| —(Aj-Q) FAlX 7272 Habiic BN BigE RBiowic i
| | By

| | watashi-wa tada ataerareta seitouna shokumu-o hatashutameni
| | koko-ni kita-dake-no

| | (I just came here to perform assigned proper duties)

| & koto (that)

72072, nanoda (is)

(124) N[, EFo72ZLE0UT VWA, KN

All we have to do is perform a routine.

—(Av-Ql) AEI(IZ-2 TId). niNgeN(-nitsuite)-wa (as for a human being)
F———AvQl) &FEo7- Z&% iU kimatta koto-o yareba (if he perform a routine)
(S HEIT) jitai-wa (that)
| U i (enough)
ATZ, nda (is)

5) ‘The important thing’ Subjects
When the subject is ‘the important thing’, it tends to be omitted, because we can know the importance only with
complements. In (127), we see two subjects ‘Ozatoshi-ga’ and ‘ki-ga’ in the subordinate clause, but ‘Ozatoshi-ga’ must

not be the subject but the topic; ‘Ozatoshi-wa’.

(125) FHEOT-WDERLFRIE L T, HARITHE LIZA D, LW WFERNHD IS TVDEETDHZ LT,
HG

Believe that it surely works because we have exercised so much even when we wanted to have fun.

(KEI72D13) (taisetsunano-wa) (the important thing)

—(Aj-Ql) W= FIEL T, HARIC MELIZATEND, &0k
| VDU FERAS HBIC o TD HELD

| asobitaitoki-mo gamaNshite aNnani reNshuushitaNdakara kitto
ii kekka-ga deru-ni kimatteiru toshiNjiru

| (to believe that it surely works because you have exercised so

| much even when we wanted to have fun)

Z& koto (the act)
72, da (is)
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(126) &LHVEFAL, D, KM

We don't want money.

(KU D13) (taisetsunano-wa) (the important thing)
| 4 kane (moncy)

Co®HYEH AL, jaarimaseN(polite colloquial)-yo(sympathic final particle) (is not)
L———(Av-Ql) 52DV TI), orera(-nitsuite)-wa (as for us)

(127) /NERERDBZDIESTZEITEDN KO BRI RSO THITHH7Z,  SS

They say that Mr. Ozato had gone mad, and all we have to do is cheer up a poor neighbor very much.

—(Av-Ql) /NERED KDY JESTZEH72H3, Ozatoshi-ga ki-ga kuruttasoudaga
| (while they say that Mr. Ozato had gone mad)
(CKEI72D13) (taisetsunano-wa) (the important thing)
| —Aj-QD) KHER BT K BEHTHIFD
| kinodoku-na riNjiN-wa ooini nagusameteageru

||
| | | (to cheer up a poor neighbor very much)
||

45 koto (the act)
7. da (is)

6) First Personal Subjects
First personal subjects, regarded to be arrogant, are not shown also in SCV sentences, especially in the presence of
hearers as in (128) or (129).

(128) BIHEZ~7=TLXI7% GM
I hope I'm not disturbing you.

(EL2%) (watshi-ga) (I)
| BB ojama (obstacle)
72 ot= LM,

dattadeshou(polite colloquial)-ka(interrogative final particle) (would be?)

(129) xx 3 DOxxTZEWET, KI

I am a certain person of a certain Party.

(FAIX) (watashi-wa) (I)

| —(Aj-Ql) xx%? xxtou-no (of a certain Party)

| XX (a certain person)
TIEWE Y, degozaimasu(polite colloquial) (am)

7) Contex-Dependent Subjects
When the complement do not clarify the subject, it is suggested in the context.
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(130) 7=Ex0F, TV Eha—b—E0CT72, TS

I order by acquaintance for example, or pudding or coffee.

(fFEBWT FEXTHDIE) (tsukiai-de chuumoNsuruno-wa)

| (what I order by acquaintance)

| ————(Av-Ql) 7=&%12, tatoeba (for example)

|| 7V Ehy a—k—L7) puriN-toka kohi-toka (or pudding or coffee)
T972, esu (polite colloquial)-na(decisive final particle) (is)

(131) PEBRICIZBE L, HA D DLV EEN T LI -7= 0759, KY

Died her cousin, the mother would feel helpless living alone in the city.

(D F8lT) (sono hahaoya-wa) (the mother)

| ———(Av-Ql) 7E5kIZIZ 4E724L., itoko-ni-wa shinare (died her cousin)

| ——Av-Ql) #8%&D OEVW{EFNT tokai-no hitorizumai-de (living alone in the city)
| | (<) kokoroboso(ku) (helpless)

327D TZA9, kattanodarou (would feel)

(132) [EHEART N EREE L TODDTIFRNEVO D BOHFFIITTWVESAFELNISE, MA
Though he says he does not run the hotel directly, he seems to be very well informed in the circumstances
of the island.

(£ # ANi) (sono roujiN-wa) (the old man)

| ——(Av-Ql) 8 FT LA BELTOLDOTIZRNEVIN,

| | chokusetsu hoteru-o keieishiteirunode-wa-naitoiuga

| | (saying that he does not run the hotel directly)

| |7(AV-Q1) =@ FEIZIE shima-no jijou-ni-wa (in the circumstances of the island)
| ——(Av-Qt) F°\ 5 A zuibuN (very)

| ZELUY kuwashii (well informed)

£9572, youda (seems to be)

6. OV :79%

The transitives without subjects; OV (122examples), are less than those with subjects; SVO (182 examples).

1) Identical Subjects with the Subject of Subordinate Clauses

Subject contained in subordinate clauses are omitted also in here.
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(133) SHFFELENT=LVDD, KRHILET L, KM

The company takes objection because they don’t want to bear the responsibility,

—(Av-Ql) =fhiE FHiE L07-<72\ )5, kaisha-wa sekiniN toritakunaikara
| (because the company does not want to bear the responsiblility)
(Z#17%) (kaisha-ga) (the company)
H—E [ *}1%(/%) haNtai-wa(-0) (objection)
L %7 &, shimasu (polite colloquial) -yo (emphatic final particle) (takes)

(134) T NFEOHE ) LWDIRDD, WFEER DO NFIZOWTUL FEALE Fafith i oL L) ol
KN
Sudo almost always kept hands off the personnel affairs of the Ministry of International Trade and Industry,

while being said to be "Sudo of personnel affairs".

—(Av-Q) TAHD & WibilZen3h, [jiNji-no Sudou]to iwarenagara
| (while being said to be "Sudo of personnel affairs")
(A1) (Sudou-wa) (Sudo)
| |7(AV—Q1) HPER D NFIZ-OUVTIL, tsuusaNshou-no jinji-nitsuite-wa
| | (as for the personnel affairs of the Ministry of International Trade and Industry)
| ———(Av-Qt) 1ZEAE hotoNdo (almost)
FH{ O ] F% te-o (hands)

filidLd D & L7277z, hureyoutoshinakatta (kept off)

(135) /Mabh—bmS_UFET, B T EHFOEESTHL O THRRE OO ARZ HELL-E/\ARITHIN
ThFETE SS
He is a painter called Yoichi Komatsu, and at present he paints the cedars of Toshogu on a daily average

seven or eight of them at an exhibition in Ueno.

—(Av-Ql) /MM H—tx55 % FE T, Komatsu Yoichitoiu peNkiya-de
| (being a painter called Yoichi Komatsu)

(/M2 5—13) (Komatsu Yoichi-wa) (Komatsu Yoichi)

| li(AV—T) H T mokka (at prese

| ———(Av-P) LBfo> 14 CH-2C Ueno-no hakuraNkai-demotte

| | (at an exhibition in Ueno)

|| —(Aj-P) HIE D Toushouguu-no (of Toshogu)

|| F(Aj-Ql) # sugi-no (of cedar)

FH O ] &% ki-o (trees)

| ———(Av-Qt) HIESL /UK hinarashi shichi-hachi-hoN-wa

| | (on a daily average seven or eight of them)

N ThFET L, egaiteimasu (polite colloquial)-yo (emphatic final particle) (paints)

2) Subjects of Imperatives and Demands

The same as in English the imperatives and demands tends to lack subjects, which is always the hearer.
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(136) AP OERFHIZIHRE,  FT
Aim at a night high school from the beginning.

(B72721F) (anata-wa) (you)

| ———(Av-T) HA4I»5 saisho-kara (from the beginning)
I—Hil TERFZ teijisei-o (at a night high school)
JHV 2S00, nerainasai (aim (imperative))

(137) BEAZF> THiNOFREZ T~ TH T, TS
Check the inns of the city showing the photograph.

(x71%) (kimi-ga) (you)
| ————(Av-Ql) HE% Ff>T shashiN-o motte (with the photograph)
|| —(Aj-P) TiPN® shinai-no (of the city)

FH O | Jikff# ryokaN-o (the inns)
T A TSI, shirabetemitekure (check (imperarive))

(138) Z2RD BN T B ER AN, BB DL AT EEAD, SM

I’m sorry to ask you so suddenly, but let us stay at your house, grandma.

—(Av-Ql) ZERD BREWT A EH AN, totsuzeN-no onegai-de sumimaseNga

| ( ’'m sorry to ask you so suddenly)
(fE: (=57272) 1¥) (baccha(=anata)-wa) (you (:granma) )
F{ O | i#<5% bokura-o (us)

| ———(Av-P) k> ZA~ baccha-no tokoro-e (at your (:granma’s) house)

BEOTEEAD,

oitekuremaseN((polite colloquial, imperative)-ka (interrogative final particle))

(let stay)

3) First Personal Subjects

(139) AUARVIZZEINIZ2 7 4 — L% B T57, HG

I’1l show the artistic form for the first time in a while.

—(Av-T) AL#ZVIZ hisashiburini (for the first time in a while)

(FL73) (watashi-ga) (I)

|| —(Aj-Ql) ={iTHY72 geijututeki-na (artistic)
FH o | 74—2% fomu-o (form)
L TR%70>, miseteyaru-ka(interrogative final particle) (show)
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(140) F>TWDHEL AT VB, MA
Surely I know Suntetsu.

(FAIZE) (watashi-wa) (1)
Ho>TDHED | shitteirutomo (surely know)
U 0 | #>5>7eh, SuNtetsu-nara (Suntetsu)

(141) EEFROEIZ, WO FEErH 2Oz, OT
I was taught the following thing in my high school days.

AR

——(Av-T) S50 EHIZ, koutougakkou-no koro-ni (in my high school days)

(FLIZ) (watashi-wa) (1)

|| —(Aj-T) RDEH7% tsuginoyouna (the following)

F{ 0 ] #% koto-o (thing)
HZ BT, oshierareta (was taught)

4) Subjects Understood in Honorifics

The honorific verbs suggest the subject sometimes with auxiliaries.

(142) fLF%2, BELTIZIHVEEAD, KK
Aren’t you looking for a job?

(B72721%) (anata-wa) (you)
H O ] tt%%. shigoto-o (job)
BELTIRHVEEAD,
osagashidewaarimaseN(polite colloquial)-ka(interrogative final particle)

(aren’t looking for ?)

(143) — (K7D D REALRDN, ZORIZHOTEL TRIIOBE 2 Z2BH ALV O THIET,
KI

I would like to ask you, the Prime Minister, for whom the privatization is on earth.

—(Av-Q) — 1k 7Zho 72dD REALRON, 20 [T DEELT
| ittai dare-no tame-no miNeika-nanoka kono teN-ni tsukimashite
| (polite colloquial)

(for whom the privatization is on earth, about this point)

|—|'- (FAIE) (watashi-wa) (1)

|| —(Aj-Ql) #&HEPD souri-no (of the Prime Minister)

FH O | %x% okaNgae-o (thoughts)
BmALTLWDTHYET, otazuneshitainodearimasu (polite colloquial)
(would like to ask)
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(144) ZEBLEAZTOHo LS BWETHNES | EEO+—H Z+/\ HOBUF - B3 s 2B
FLC, REACDERBVSAA DI e E B L2 FEITRRIE W IZEELL, KI
I think you the committee remember it, but, in fact, I showed the original plan of the basic framework of

privatization in the Meeting of the Government and Ruling Parties last year, in November 28.

—(Av-Q) ZEL Hx Thbolodl BnEdidhed,

| 1iN-mo oboeteirassharuto omoimasukeredomo (polite colloquial)

| (though I think you the committee remember it)

F——Av-T,L) ¥4 +—A Z+/\HO BUF-5RBH#SIC BEELT,

| sakuneN-no juuichigatsu nijuuhachinichi-no seihu-yotoukyougikai-ni

| okimashite

| (in the Meeting of the Government and Ruling Parties of November 28 of the

last year)

|—|'- (FAIE) (watashi-wa) (1)

|| —(Aj-Q) REALD HEARAIFEHFLZ-D miNeika-no kihoNtekiwakugumi-no
| | | (of the basic framework of privatization)
FH O | 7-7=%H% tatakidai-o (the original plan)

| ———(Av-Ql) i jitsu-wa (in fact)
PRSHTCW/ZE XL,  teijisaseteitadakimashita (polite colloquial) (showed)

5) Indefinite Subjects

(145) JBEZOMFR B e . KN

One must catch the trend.

(O213) (hito-wa) (man)
H O | A% kaze-o (wind)

OPFRSH R ee e o tsukamanakucha (must catch)

(146) RTMIZRDE, FT 7 IZMUBEDOEEIZEAL Th o7z, GM
When I came back to the hotel, I found my trunk in the room on the fourth floor.

——(Av-P) =7 /U D&, hoteru-ni modoruto
| (when I came back to the hotel )
H O ] ’5>2i3 toraNku-wa (trunk)
| |7(AV P) DURE®D EEIT yoNkai-no heya-ni (to the room on the fourth floor)

H{ S | (R—A2%) (booi-ga) (boy)
# /A Td o7z, hakoNdeatta (was carried)
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(147) B R THEELELTLOTHVET, KI

Probably we need enormous budgets.

—(Av-Ql) 25<, osoraku (probably)
| —(Aj-Qt) B K72 boudai-na (enormous)
|—HI| TH% yosaN-o (budgets)
(L) (wareware-wa) (we)
MEELTHDTHYET, hitsuyoutosurunodearimasu (polite colloquial) (need)

6) Contex-Dependent Subjects

(148) ffiTttDar X 72— HFEE L THDHD, KY

Hatsumi works as a called tour conductor in a travel agency.

(IZ > A X ALT) (HatsumisaN-wa) (Hatsumi)
| —(Aj-Q) FATE=tED a#72—E730) ryokougaisha-no koNdakutatokaiu
| | (of called tour conductor in a travel agency)

H O | #th%% shigoto-o (work)
L TW5 D, shiteiru-no(female decisive final particle) (does)

(149) HEXZ L CHEHILZED, RN IR A L CH yEE Q- YH

The children were looking us with a wet and stupid face in tears scolded for their mischief.

—(Av-Ql) X% LT ebiizbh, | imhi TR BEE LT
| warusa-o shite shikarareta-toka namida-ni nureta toNkyou-na kao-o shite

(as (they) were scolded for their mischief, with a wet and stupid face in tears)

(£D FH£3) (sono kodomo-wa) (the children)
I—Hil A 4r£% jibuNtachi-o (us)
F, T2, miteita (were looking)

(150) WWOBITTL =2 7 oY CE NV R THENIELHE TIN5V D, HG

Usually Takei goes on running the truck in tank top and shorts until dusk.

——(Av-T) \-Obid itsumo-wa (usually)
F——AvQl) 7> =r7 Y& /% raNniNgushatsu-to taNpaNsugata-de
| (in a tank top and shorts)
F———Av-T) 2% %5H5% T hi-ga ochiru-made (until dusk)
(Pr#£1%) (Takei-wa) (Takei)
FH O | r’5v2% torakku-o (truck)
AT TUD, hashiritsuzuketeiru (goes on running)
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7. SC :3.7%

The complements of SC sentences are divided almost equally among three; two-thirds are adjective complements, half

of which is the adjectives ‘nai (absent)’, and one-third are noun complements.

1) Adjective Complements
Adjective Complements do not require the verb ‘da (be)’ in the present tense except the polite colloquial form of ‘da’;

‘desu’.

(151) KUTZRHZETT D, AT, RERLEOF TIX, WHITAfFEL 58V, KN

It is to be interested, but Furuhata is the best ‘shogi’ player among representatives.

—(Av-Ql) XUZ72% Z& TI3, kininaru koto desuga (polite colloquial)
| (though it is to be interested)
F———Av-Ql) HIEA(IZ-2V )ik, HuruhatasaN(-nitsuite)-wa (as for Furuhata)
|7(AV—P) fGE L F Tl daigishi-no naka-de-wa (among representatives)
F———(Av-P) W\ A ichibaN (most)

FFELAS shougi-ga (shogi: Japanese chess)

| B, tsuyoi (played well)

(C) (desu (polite colloquial)) (is)

(152) B HOFHHANEZENTHDLDOTTR, EORWELEIRTINERSTZTTHEELY, FT

The explanation of the subject is written, but it is difficult just to choose which class you take.

—(Av-Q) BLH®D B FNTHLO T A,
| kamoku-no setsumei-ga kaitearunodesuga (polite colloquial)
| (though he explanation of the subject is written) |

PO % BTN ERI(CLETTY

| | dono jugyou-o seNtakusuruka-o erabu(koto)-dake-demo

| | (just to choose which class you take)

| HELV N, muzukashii (difficult)
("C9) (desu(polite colloquial)) (is)
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(153) HIERAKERFHAM THLHLL DT Fa—ITIELWA, FHMIF/ NSRRI THH VO T ey —
HIRIEEICELY, UK
The analogy that the earth is a big spaceship is right, but the analogy that the spaceship is a small earth is right

likewise.

—(Av-Ql) HUERZY K&E72 FHifit THDHEWYD THhud—id ELVD,
| chikyu-ga ookina uchuuseN dearutoiu anarogi-wa tadashiiga
| (although the analogy that the earth is a big spaceship is right)
| —(Aj-Ql) FH ML /&7 HIER THDHEND
| | uchuuseN-wa chiisana chikyu dearutoiu
| | (that the spaceship is a small earth)
7 a3 —%, anarogi-mo (analogy)
| |7(AV—Q1) [AEEIZ douyouni (likewise)
| TELV, Tadashii (right)
(T) (desu (polite colloquial)) (is)

2) Adjective Complements ‘nai (absent)’

(154) ZAITERE T dbIERG, KK

How should an old man understand such a thing?

—(Aj-Ql) TAZg ZEN Z AT D72% soNna koto-ga roujiN-ni wakaru
| (why such a thing can be understood by an old man)

OUFIX wake-wa (rason)

| 72\, nai (absent)

("C9) (desu (polite colloquial)) (is)

(155) — NELABRIZ/RDZ 81202 SO
Don’t you get tired of single life?

—(Aj-Q) — AEL2S BfIZ 725 hitorigurashi-ga iya-ni naru
| (that you get tired of single life)

ZXiE koto-wa (case)
| 724N ? nai (absent)
(T (desu(polite colloquial)) (is)
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(156) ZDOIEAIZEEE AT, ?Eﬁ&@@zfﬁ FCHBEBEDO MMeaifl L3372, KS

I have not visited Tsuda’s lodgings until today in the bloom of youth after having seen him for these New Year

holidays.

—(Av-Q) 2 EAIC B%E AHE7-ZFY, kono shougatsu-ni kao-o awasetakiri

| (after having seen him for these New Year holidays)

F———(Av-T) £V 4 HET hanazakari-no kyou-made

| (until today in the bloom of youth)

| —(Aj-Ql) HHED T1a% #fL7 TsudakuN-no geshuku-o houmoNshita
| | (that T have visited Tsuda’s lodgings)

43 koto-wa (fact)
| | 72\, nai (absent)
(TF) (desu(polite colloquial)) (is)

3) Noun Complements
The SC sentences with noun complements end with nouns irregularly in Japanese grammar, which are frequent in

the headlines or the short conversations.

(157) ECHEERZNL — LB AL R, KK
The estimated time of death is from 6:00 to 7:00 on the afternoon of 29.

b S | PECHEERZNE shibousuiteijikoku-wa (estimated time of death)
| ,—- “+ILH FEISERD ERF, nijuukunichi gogorokuji-kara shichiji
| | (from 6:00 to 7:00 on the afternoon of 29)

(72) (da) (is)

(158) JORKADIT DN 5~9 FD/ XU BD /AR, FT
The job that I have found is the part-time job in a bakery from 5:00 to 9:00 am.

< BDIF72DH youyaku mitsuketano-ga (the job that I have found)
| —(Aj-T) 5] 5~9 IKf? asa goji-kara kuji-no (of from 5:00 to 9:00 am)
| F—(Aj-P) /%> EB® paNya-no (of a bakery)

73AK, baito (part-time job)
(72) (da) (is)
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(159) WS ANFLTHRDHE, VTAA—=NTIE | [FIVVE, FT

When [ enter it in fact, all the classmates are the same age.

—(Av-Q)) W& AFLTHDE, iza nyuugakushitemiruto
| (when I enter it in fact)

77 AF—HME kurasumé@to-wa (classmates)

| ———(Av-Qt) *%. mina (all)

|| [A]V V4, onaidoshi (the same age)

(72) (da) (are)

4) Interrogative Complements
Also interrogative complements lack verbs accompanying interrogative particles directly. And the polite colloquial

verb ‘desu’ is not omitted with interrogative particle.

(160) ZDFHAMNT THAIARILMM A, KS
What is the book you are reading?

—(Pro-Aj) < ® sono (that)
F—(Aj-Ql) ##42:FTdhD yomikaketearu (that you are reading)
KiZ hoN-wa (book)
| {a]7)3#2, nani-ka(interrogative final particle)-ne(sympathetic final particle)
| | (what?)
(T (desu (polite colloquial)) (is)

(161) =774 —RyhDIXT O BRI @SB OAEEN D S0, BT B EHAZANOEALH @RS T LI
Bl nET IR, A FEEST B EE ) IXE DD FT
How about “the tuition-free of high schools” which started this spring, when students overflow from the night
high school, which should be a safety net, and the unit system high school of the self-study type cannot be a

possible alternative?

——(Av-Ql) =TT 4—X D 1TTO ERFIERND BN bS5,
A AEASALO HAM LS ZTIIS 2570 E T,
s€hutinetto-no hazu-no teijiseikouko-kara seito-ga ahure

jigakujishuusutairu-no taNiseikoukou-mo ukezara-ni naranaitosureba

|
|
|
| (when students overflow from the night high school, which should be a safety

| net,and the unit system high school of the self-study type cannot be a

| possible alternative)

| —(Aj-T) 4% #5¥->7 koNshuN hajimatta ( which started this spring)
MEAEME (k)13 Tkoukoumushouka ] -wa (“the tuition-free of high schools™)
|| E97, dou-ka(interrogative final particle) (how ?)

("C9) (desu(polite colloquial)) (is)
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8. SIV:29%

We find here the indirect object in the eighth frequency. However, SIV sentences (44 examples) are about a

quarter of SOV sentences (182 examples).

1) Potential Sentences
The potential SV sentences with indirect objects; ‘(be possible) for me’ takes the form of SIV, whose 11/16

examples are ISV sentences emphasizing indirect objects with delimiter particles.

(162) FANTZNZEIR T HILNTELDZ, SO

I can know it intuitively

FAIZIZ watashi-ni-wa (for me)

| —(Aj-Ql) iz EJKT D sore-o chokkaNsuru (to know it intuitively)
Z &Y koto-ga (act)
T&EZDTZ, dekirunoda (is possible)

(163) DI=LIChIZ»>XY L= HiTbhb7al, KK

I don’t know the precise details either.

D=L watashi-ni-mo (for me either)
| —(Aj-Ql) 1Z->XVL7- hakkirishita (precise)

Z&01% koto-wa (thing)
OBV, wakaranai (is unknown)

(164) 1FUTIZZDFH OB W AN ORT LA UV EEL TE 2 52813 ke 7=, SM
I couldn’t think dissociated, this smell of the horse from the birth town.

1E<IZ1 boku-ni-wa (for me)

| —(Aj-Q) 2D FD Bune Ao BTlE GIVEEL T x5

| | kono uma-no nioi-to umarekokyou-no machi-to-o kirihanashite kaNgaeru
| | (to think dissociated, this smell of horse and the birth town)

Z &3 koto-wa (act)

k727372, dekinakatta (was not able)

2) Destinations of Movement
Indirect objects correspond to the destination of things, because, concrete or abstract, things move to indirect objects.

More than one-third (15/43) of indirect objects indicate the destination in SVI sentences.
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(165) & IF RN AEICE DN, UM
Koji jumped at Mr. Adachi.

¥ 1% Kouji-wa (Koji)
JENLYEAEIT Adachi-seNsei-ni (at Mr. Adachi)
LU, tobitsuita (jumped)

(166) HEMNLIT =N, CRHIIIROF I hE 7 A A —2 LU CELZ, KK

Nishina gave whiskey to the old man who looked puzzled from a rucksack of Yamaza.

—(Aj-Ql) H% M LIF72 kubi-o kashigeta (who tilted his head)
# A\IZ. roujiN-ni (old man)
{=#HZ Nishina-wa (Nishina)
| ———Av-Q) [IRD Forind vA2F—% LT
| | Yamazawa-no zakku-kara uisuki-o dashite

| | (taking whisky out of a rucksack of Yamazawa)

1L 7=, watashita (gave)

(167) TEIRERY Y FFENZEWNKEEI D & Mgk =12 T R Teo7z, UM

”Tetsun, do you think it goes well?”” Jun asked Tetsuzo.

—Av-Ql) 9% gk HFEN ZE e Boh L,
| ldou-ya TettsuN umai koto iku-to omou-ka|to
| ”Tetsun, do you think it goes well?”

#i7% JuN-ga (Jun)

#k —1Z Tetsuzou-ni (Tetsuzo)

72§ 4 TRP o7, tazuneteyatta (asked)

3) Existence
The Japanese intransitive SIV sentences express the existence of persons or things expressed in English transitive

sentence ‘I have ~’, such as ‘I have a brother/fever/job/dream etc.” The agent in English transitive is the indirect object

in Japanese.

(168) it FRLFED AZ T IZBIZZ DR ENHDHATT L, PZLITIE KK

I have a special ability to learn immediately the looks of a wanted criminal in the photograph)

—(Aj-Q) A FRTED AMiZ I<I2 BIEAD

| shimeitehaishashiN-no niNsou-o suguni oboeru

| (to learn immediately the looks of the photograph of a wanted criminal)
FEHEEDY tokugi-ga (special ability)
7%/ T7 &, aruNdesu (polite colloquial)-yo (emphatic final particle) (is)

H7-LIZIE watashi-ni-wa (in me)
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(169) 4 DIF T, BRHEIALSMIAHE TED ADBWRNATE, GM

I have no friends to talk with other than Morigaki now.

—(Aj-T) 4 ima-no (of now)
1< (12)1%. boku(-ni)-wa (to me)
| ————(Av-Ql) ZRIHSALISMZ MorigakisaNigai-ni (other than Morinaga)
|| —(Aj-Ql) FHFKTE% soudaNdekiru (whom I can talk with)
A73 hito-ga (person)
VNRWATZ, inaiNda (doesn’t exist)

(170) EAIF, MPEEMHO T TH BLZHEE, HEOE RO VLY ST-FIENHD, KN
To Tamaki, I promote liberalization with the Ikeuchi Minister of International Trade and Industry, and there is

the past record which cut one of the sources of funds of Sudo.

FARUZ)IZ, Tamaki(-ni)-wa (to Tamaki)
—(Aj-Ql) MiNEPEFHD FT HH{bx HEEL), AHiED BEE&IFEO ULo%
| Yo7=
| IkeuchitsuusaNsou-no moto-de jiyuuka-o suishiN(shi) Sudou-no
| shikiNgeN-no hitotsu-o kitta
| (that he promoted liberalization with the Ikeuchi Minister of International
| Trade and Industry and cut one of the sources of funds of Sudo)

ATEEDY zeNreki-ga (past record)

%, aru (is)

4) Emphasis on the Third Person

The intransitive SV sentences make SIV sentences to emphasize the third person interested in the change.

(171) SHOFRICZEZRVETITNE S, EROEHESAFITIISLR58HA 525, Kl

The company makes a profit, but the burden on people increases further.

——(Av-Ql) KD FREICIE AVET LS.
| kaisha-no rieki-ni-koso narimasukeredomo (polite colloquial
| (although it becomes the profit of the company)
| —(Aj-Ql) [ER®D kokumiN-no (of the nation)

XA J7121E minasaNgata-ni-wa (to everybody)

|| —(Aj-Qt)S572% saranaru (furthe

£ #1873 hutaN-ga (burden)

5 2%, hueru (increases)

67



(172) LZITFELELE, ZHBERDODTODRBELT, 2D B, BITIZEEERT IO SN2, MA

The woman seemed to stare at him with a fixed gaze and the man felt so that her eyes stung his skin.

—(Av-Q) X FLFELL, 2HHE BODTWD KL T,
| oNna-wa majimajito kochira-o mitsumeteiru kehai-de
| (seeming that the woman was staring at him with a fixed gaze)
| —(Pro-Aj) £ @ sono (those)
H 73, me-ga (eyes)
J3 1213 otoko-ni-wa (for the man)
| ———(Av-Ql) F¢E% #i19-59I2 hihu-o sasuyouni (to sting skin)
J&U A7, kaNjirareta (were felt)

(173) 2056 ZFET ANREINZLEL T, AARDFHEICEIOLI, BALDEELZERAIZ) D2 b
TROET ol BRITH BRI SO TISVWET, MA
Since 27,000 people were killed in action among them, it looked strange to me; who was a young boy,

the figure coming back in a white wooden box held by a fellow soldier through the highway of Taipei.

—(Av-Q) ZD5H ZHET AN BAEWZLELT,
| sonouchi nimaNnanaseNniN-ga seNshiitashimashite

| (since 27,000 people were killed in action among them)

| —(Aj-Q) HAD FiZ BEDHLN, BILD HiEE: BKIZ HabhT 7D
| shiraki-no hako-ni osamerare Taipei-no kaidou-o seNyuu-ni kakaerarete
| modoru

|

| highway of Taipei)

2%, sugata-wa (figure)

|| —(Aj-Ql) %h7>o72 osanakatta (very young)

H 4328 jibuN-ni-mo (to myself)

| ———(Av-Ql) FLERIC iyou-ni (strange)

M ~7- D TIT XV VET, utsuttanodegozaimasu (polite colloquial) (looked)

| (coming back in a white wooden box held by fellow soldiers through the
!

9. C:1.8%

Some sentences consist of only a complement, which gives new and the most important information in the SCV
sentences depending on the context.
1) Noun Complements

15/27 examples of C sentences are made of noun complements. Some complements are only nouns, and others, with

the delimiter or final particles.
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(174) /M, KN

The man is rather small.

(£® %13) (sono otoko-wa) (the man)
| ———(Av-Qt) <°%° yaya (rather)

|| /M, kogara (small one)
(72) (da) (is)

(175) HbolZ Rm72iF &, KY

The Kurebayashis is only an old couple.

(ZEREAUIT) (KurebayashisaN-wa) (the Kurebayashis)

| —(Aj-Ql) #:L57= toshitotta (old)

| T Rhw72 17 &L, gohuuhu-dake(delimiter particle)-yo (emphatic final particle)
| | (only a couple)

("C9) (desu (polite colloquial)) (is)

(176) FEFLE HE T, W%, BUMH o TR, —ERLTHRELL, HERBRSLB TARZOVRND,
HELZOE, KN
The representative was a journalist, though he went into politics after the war, he often lost, but he came back

while running a used-clothing shop and ‘Oden shop’; a small pub.

(Z® %% L13) (sono daigishi-wa) (the representative)
—(Aj-Ql) HrRIFCH HE T, Bk, BURZ FTo TS, —ERD T Vg
| b L, RSB TAREVARNG, L
| shiNbuNkishashusshiN-de seNgo seikai-ni uttedetaga ichidonarazu
| rakuseN -mo shi hurugiya-ya odeNya-o yarinagara saikishita
| (who was a journalist, though he went into politics after the
| war, he often lost, but he came back while running a used-
| clothing shop and ‘Oden shop’ (a small pub))
U& hito (person)
(72) (da) (is)

2) Adjective Complements
In the C sentences with adjective complements the adjectives are rather alternative such as good or bad than gradual

such as height, length etc.
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(177) 72BIEEBHLWICHE RV, KS

My visit must be rare indeed.

—(Av-Ql) 72%(%& naruhodo (indeed)
(FL® F51X) (watashi-no houmoN-wa) (my visit)
| ———(Av-Ql) E5L1NC mezurashiini (rare)
| | FHIE72\\, chigainai (must)
("C9) (desu(polite colloquial)) (be)

(178) ZARZEDIEIIN 72 THUS K, SS

You don’t need to play so innocent.

——(Av-Ql) ZA7RIT A2IE<N72<TH soNnani shirapakkurenakutemo

| (when you don’t play so innocent)
(FHEIT) (jitai-wa) (the situation)
| | >, di-yo (emphatic final particle) (good)
("C9) (desu(polite colloquial)) (is)

(179) EIMIZTEENZATH, BN TNDENHEIALLT VY, HK

The lock is easy to find with a string even if lost somewhere.

——(Av-Ql) LT FENIA TS, dokoka-ni magirekoNdemo

| (even if lost somewhere)

F———Av-Ql) #tAS DV T 5% himo-ga tsuiteirukara (because of a string)
(BERTAY) (joumae-ga) (lock)
|| SMLRT 1, sagashiyasui (easy to look for)
("C9) (desu(polite colloquial))(is)

3) Adverb Complements

We found two adverb complements in C sentences only with interrogative final particle ‘kai’.

(180) =977\, KN
Is that so?

(F 1) (jujitsu-wa) (fact)
| 9770, sou-kai(interrogative final particle) (so)
(T (desu(polite colloquial))(is)
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(181) ZOETHRIIVFHEANFEFE T, KS

Is the work also until 6:00 p.m. even these days?

——(Av-T) Z® ETH kono koro-demo (even these days)

F———Av-Ql) <°1EY yahari (also)
(fE=F13) (shigoto-wa) (work)
|| P SIRFETH, Gogorokuji-made-kai(interrogative final particle)
|| | (until 6:00 p.m.)

(T) (desu(polite colloquial)) (is)

4) Interrogative Sentences
Besides the above two adverb complements with interrogative particles; 6/27 examples have interrogative particles

in C sentences, in which the complements import more than subjects or verjects.

(182) drfiFtN DRy VI ZED, KN
Is Huruhata a robot of Ikeuchi?

(FHEIT) (jitai-wa) (fact)

| —(Aj-Ql) HAZ MmN  mRvRENY

| | Huruhata-wa Ikeuchi-no robottotoiu
| | (Huruhata is a robot of Ikeuchi)

| Z &M, koto-kai (interrogative final particle) (that)
(T (desu(polite colloguial)) (is)

(183) IR CESAART T DAN, T HEEM N, TS
I’m not sure without checking it back to the police station, but the time since death may be ten hours

more or less.

—(Av-Ql) JF->T K AL 435A 703, kaette yoku minakereba wakaraNga

| (though I’m not sure without checking it back to the police station)

F———(Av-Ql) %7° mazu (probably)
(FE#A R FFE 1) (shigokeikajikaN-wa) (time since death)

| | TEERINSA R

| | | juujikaNinai-ka (interrogative final particle)-na (decisive final particle)

| | | (ten hours more or less)

("C9) (desu (polite colloquial)) (is)
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(184) HrEbLES>THMNLEL? SO
May I subscribe to the newspaper?

—(Av-Ql) it &> T shiNbuN-mo totte (subscribing to the newspaper)

(FHEIY) (jitai-wa) (stuation)

| | VLB @ di-kashira (female interrogative final particle) (good)

("C9) (desu (polite colloquial) (is) )

10. SIOV : 1.0%

The full sentences SIOV are only 1.0%. Languages in which the word order indicates the grammatical role; English,
Chinese, Malay, etc., the components are hardly omitted to keep the order. On the other hand, the agglutinative

languages, like Japanese, permit the omission of components because of the grammatical particles.

1) Transference of Concrete Things

Visible things or persons are needless to say, so we find here only two examples.

(185) =RHZ, #3mx& ANIZELZ, KK

Nishina gave a cigarette to the old man.

{=#}1%. Nishina-wa (Nishina)
HI| Hs32% tabako-o (cigarette)

# N2 roujiN-ni (to the old man)
JEL7-, watashita (gave)

(186) FATHWEDODLFEI G —D A2, HEEDOFXTALE NT T OREEFHMICEA TR-E TS5/, SS

I gave Yoich, who likes sweets, a box of candies of 5 sens and a bunch of bananas wrapped in a newspaper.

FAIL watashi-wa (1)

| —(Aj-Ql)  HVy HDD 47E7: amai mono-no sukina

| | (who likes sweets)

H.—® 712, Yoichi-no tame-ni (for Yoichi)

| —(Aj-Q)TLERD goseN-no (of 5 sens (1/100 yen))

H O ] *xF#1& "5 F D FE% kyarameru-to banana-no husa-o

| (candies and a bunch of bananas)

| ————(Av-Ql) #HiiC ©A T shiNbuN-ni tsutsuNde (wrapped in a newspaper)
Fi72 8T~ 72, motaseteyatta (gave)
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2) Coherence of Verbs and Direct Objects
The coherent combination of a verb and a direct object such as ‘koe-o kaketa (poured voice=called out to someone)’,
‘te-o hutta (waved a hand)’, which works like a verb, makes the SIOV sentence with the interested third person or

indirect object.

(187) o —TZFoT/ VBT, mEXITR WD ATEIZ, FEIESTZ, HK
The second lieutenant in a jeep waved a hand to people who were looking at a distance in a wide circle
around him.
—(Aj-Ql) ¥—7IZ F-7- jipu-ni notta (in a jeep)
/D13, shoui-wa (the second lieutenant)
| —(Aj-Ql) EFEX|Z T\ toomaki-ni miteiru
| | (who were looking at a distanc in a wide circle around him)
ANTRELZ, hitobito-ni (to the people)
H O ] F% te-o (ahand)
#ie>72, hutta (waved)

(188) A ¥, BEDO IO FIT, LONVEEHLTZ, HK

Konno got impatient to the partner such as the wall.

48713, KoNno-wa (Konno)

| —(Aj-Ql) BED L5732 kabe-noyouna (such as the wall)

FHTFIZ, aite-ni (to the partner)
H O ] L% shibire-o (numbness)

X577, kirashita (got)

(189) FAD{THFOH THA T IFIIHICHFEN T2, SM
Wiped the sweat of the forehead with the back of the hand, I spoke to my younger brother again.

—(Av-Ql) D {T% FO HT $A-> 7T, hitai-no ase-o te-no kou-de haratte
| (wiped the sweat of the forehead with the back of the hand,)

1E<IE boku-wa (I)

ZB1Z otouto-ni (to my yonger brother)
| ———(Av-Qt) %7z mata (again)
FH O ] &% koe-o (voice)

MM F 7=, kaketa (poured)

3) Clarification of the Logic

The following SIOV sentences clarify the logic with full components, no matter how redundant the sentence may be.
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(190) /MRFEAEIFAITN DR ZHEZTEILTRICANTZDO), FEBTHITTATHIL, UM
Ms. Kotani asked the children where and how they got the bait of the frog.

/NEFEAIE KotaniseNsei-wa (Ms. Kotani)

H O | #=ro 2&% £2T E5LT FIT ANEOME).

| kaeru-no esa-o doko-de doushite te-ni iretano-ka(interrogative final particle) (-0)
| (where and how they got the bait of the frog)

- LH7-HIC kodomotachi-ni (children)

72§42 CTA72, tazunetemita (asked)

(191) 09 4=, H@£UL 15 FS0IE Rl BAE 3777 NCATREEFELZLZ, FT
The Japan High School Teachers' Union conducted a survey of actual life situation to 3,777 night high school

students in 2009 after an interval of 15 years.

—(Av-T) 09 %, zeokyuuneN (in 2009)
H =23 Nikkoukyou-wa (Japan High School Teachers' Union)
| ———(Av-T) 15 4£501Z juugoneNburi-ni (after an interval of 15 years)
TERFH| mA e 3777 NIT teijiseikoukousei saNzeNnanahyakunanajuunananiN-ni
| | (to 3,777 night high school students)
FH O | /Eis%EHEfH#E % seikatsujittaichousa-o (a survey of actual life situation)

L7z, shita (did)

(192) FEFLCTE T JOBENL T, KF-SAMFIED LRI I EHZ Tz, YH

I heard a sound of the piano in a room, and Keiko was teaching a song to the pupil from Tokyo.

—(Av-Ql) JEHT ©7 /0 EHH LT, zashiki-de piano-no oto-ga shite
| (a sound of the piano came out in a room)
K¥-ZA7 KeikosaN-ga (Keiko)
|| —(Aj-P) H 5 K7z Toukyou-kara kita (from Tokyo)
F556-11Z odeshi-ni (to the pupil)
H—E iK% uta-o (song)
% TNz, oshieteita (was teaching)

11. IV :0.9%

The most frequent word order in SIV sentences is the ISV, in which the indirect object is prior to all other
components the same as in IV sentences. Therefore, we may say that many of the IV sentences are elliptic forms of
ISV.

1) Potential and Spontaneous Sentences
SV potential sentences focus ‘what’ is possible; on the other hand, IV potential sentences give emphasis to ‘for
whom’ it is possible.
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(193) BT Be, KK
I don’t know what happens.

FBAUZIL ore-ni-wa (to me)
(F1E2Y) (jijou-ga) (what happens)
DHH72V, wakaranai (are unknown)

(194) ALEWHBEITHESE, BavEsH e, BT, EHThlnzsiciiz7z, KN

Kazakoshi thought it’s a matter of indifference whether their temperaments were similar or not.

———(Av-Q) LBV LTV EDHE, HA3E9 &, hadaai-ga niteiyouto chigaouto
| (whether their temperaments were similar or different)
(£ A78 Z&IE) (soNna koto-wa) (such a thing)
JEBR 213, Kazakoshi-ni-wa (to Kazakoshi)
| ———Av-Ql) &9 TH Luy ZXIC dou-demo yoi koto-ni (as a matter of indifference)

JZ 7=, omoeta (seemed)

(195) Za2RLDIFLTHEL, HIRARTZALWIE B AL T BIEE R WOAREAL TWT, /M ek
[ZEHrolZb LK ATz, UM
With long hair and in the clothes far from the appropriate appearance in a suit and tie, the teacher looked

slightly slovenly to Ms. Kotani.

—(Av-Ql) Z% £ OIFELTWeL, HIARZZALND EbALLIE olohb
| FEEW IREE LTNT,
| kami-o nagaku nobashiteitashi sebironekutaitoiu kichiNtoshita kakkou-kara
| hodotooi hukusou-o shiteite
| (with long hair and in the clothes far from the appropriate appearance in a suit and ti
| tie)

/IEFEAEIZIE KotaniseNsei-ni-wa (to Ms.Kotani)

(ZD S (sono seNsei-ga) (the teacher)

|| —(Av-Qt fl) HroL chotto (slightly)

| ———(Av-Ql) 7251L72< darashinaku (slovenly)

.72, mieta (looked)

2) “Au(see)’
In ‘dareka-ni au (to see someone)’ the direct object in English is an indirect object in Japanese. And it is synonymous
with ‘dareka-to au (to see with someone)’, in which the direct object in English is an adverb phrase. Namely, the

intransitive verb ‘au’ does not intend to bother another person.
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(196) Hro& NTEPRTNITRB72, KY

I have to see someone for a while.

(FAIE) watashi-wa (T)

| ———(Av-Qt) Hxo& chotto (for a while)

AIZ hito-ni (to someone)
DOIRFIIE/eBH72\ ), awanakerebanaranai (have to see)

(197) $29<, TOEILRAILDZET R, UM

Soon we can see Tetsuzo.

(FA7=513) watashitachi-wa (we)

| ———(Av-T) $53< mousugu (soon)

THOEIHR AT TetsuzouchaN-ni (Tetsuzo)

&z F£7°43, aemasu (polite colloquial))-ne(sympathetic final particle) (can see)

3) Causative and Passive Sentences
In addition to potential and spontaneous, causative and passive, all these are expressed in auxiliaries in Japanese, are

found in IV sentences. In (198) and (199) the subjects are context-dependent.

(198) O ERHIL, JREbICHEES Y-, KN

When Furuhata had time, he made bureau chiefs give a lecture.

(" H13) (Huruhata-wa) (Huruhata)

| ———(Av-Ql) O'F7A% HUIE, hima-ga areba (if there is time)
Jf7=HIZ kyokuchoutachi-ni (to bureau chiefs)
HEGESH 72, shiNkousaseta (made give a lecture)

(199) #ZFELERDIRWVERTINGTE DO FRWRFRIAF O AR UIZD, T4 TFIZA>TIRNE 728 L
80 tHLL RiCrb, FT
Komatsu looked for work of the early time from the morning to the afternoon not to overlap with the class, but

more than 80 companies refused her saying “we will be troubled if you don’t work in the evening” etc.

(/IMaEAlT) (KomatsusaN-wa) (Komatsu)

| ———(Av-Ql) $E3%E BB RIS FHRO B BRSO (LHE LR,

| | jugyou-to kasanaranai gozeN-kara gogo-no hayai jikaNtai-no shigoto-o sagashitaga
| | (though she looked for work of the early time from the morning to the afternoon not
| | to overlap with the class)

| ———Av-Ql) T4 12 AoThe\ & 728 & Tyuugata-ni haittekurenaito | nadoto

| | (saying “if you don’t work in the evening (we will be troubled)”etc.)

80 fL:LL 1212 hachijuushaijou-ni (by more than 80 companies)
Wrb4172, kotowarareta (was refused)
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4) Emphasis on the Third Person

(200) oLV RITFARDINT/INERAZLE DD D o7, UM

In no time Tetsuzo sprang upon Ms. Kotani like a hound.

(#k =13) (Tetsuzou-wa) (Tetsuzo)

| ———(Av-T) 5L )FIC attoiuma-ni (in no time)

| ———Av-Ql) KD ESIZ ryoukeN-noyouni (like a hound)
/MR SEAIT KotaniseNsei-ni (upon Ms. Kotani)
L) ~72, Tobikakatta (sprang)

(201) EANIZIE, FEATIITEESTHH DO ETWDRNTIELWEFEA THho72, KK

Nishina has asked to the old man not to talk about him if he encounters Nakaomi and his staff.

# NIZIZ. roujiN-ni-wa (to the old man)
| ———(Av-T) HE—TIC 17&BoTH HHO ZEE Wb T 1ELnE
| | Nakaomiikkou-ni ikiattemo jibuN-no koto-wa iwanaide hoshiito

| | (no to talk about him if he encounters Nakaomi and his staff)

({=F}23%) (Nishina-ga) (Nishina)
8/ CTd o7z, tanoNdeatta (has asked)

(202) FRITIFRVLXIZLENTS, UM
Please keep it secret to the staff of the school.

FRZIT gakkou-ni-wa (to the staff of the school)

| ———(Av-Ql) 72\ L XIZ naishoni (secret)
L EWVVTR, sitoite-ya(emphatic final particle) (keep)

12. Only Modifiers: 0.8%

When the context is eloquent, it is enough to say just a modifier expressing new information.

1) Adjectives

We cannot find more than one following example of adjective.
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(203) s iXBV 0%, .....] HG

Is the disguise of drunken clown?

(#72£73) (huNsou-ga) (disguise)
| —(Aj-Q) BrolEbhohax......
| | yopparaino-nee (sympathetic final particle) (drunken)

(E'12) (piero) (clown)

("C972») (desu(polite colloquial) )-ka(interrogative final particle) (is?)

2) Adverbs

One adverb sentence is quite frequent in daily conversation.

(204) THEAHEA ] SM

“I don't remember at all.”

(1Z<1E) (boku-wa) (I)

| ———(Av-Qt) FAHA zeNzeN (at all)
(£ A2 TU 720) (oboeteinai) (don’t remember)

(205) =, BIEIZ) KY

“Then, I will eat before you.”

—(Av-Ql) U=, ja(then)
(7=L1Z) (watashi-wa) (I)
H———(Av-T) #7EIC osaki-ni (before you)
(V=72 2 £ ) (itadakimasu (polite colloquial)) (will eat)

3) Adverb Clauses

Being modifier, adverb clauses have rich contents equivalent to sentences. So that, it is quite natural that 8/13

examples of only modifiers are adverb clauses. In SOV languages like Japanese a sentence may be embedded by

adding verbs till the last main verb, which subordinates the preceding sentence objectively.

(206) MERRITZ I D —ZEICRES. L. KK

Sousuke Nishina was written to be simply reticent in his character in the article of the morning paper.

({=FFE 41 1E) (NishinaSousuke-wa) (Sousuke Nishina)
| ———(Av-Ql) PE#%IT BB —FEIC R&D, &,

| | seikaku-wa kamoku-no ichigo-ni tsukiru,to

| | (to be simply reticent in his character)

| ——(Av-P) (Wil FLHFIZ) (choukaN-no kiji-ni) (in the article of the morning paper)
(FEDHUTUT2) (kakareteita) (was written)
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(207) KDL LN AE, SUVERLNE D D——  KS

Though willing to come, I couldn’t come because I was just busy.

—(Av-Ql) kXD kIHE B 7Ze3h, kiyou kiyouto omoinagara
| (though willing to come)
|7(AV—Q1) DUV ALY HDTE D 5H—— tsui isogashii monodakara

(because I was just busy)

|—|'- (FAIZE) (watashi-wa) (1)

LUV | GkbhZans-7=) (korarenakatta) (couldn’t come)

(208) RiL, HHVEIT, PAE B (T MEE & - MERIRICE T, LSS A TN, E9b, ZTRETOM
F T, &Th, FARBUIENTWHEITEX FHEADT, KN
In fact, someone advised me that a secretary should work with no stint, but because I don’t see them

working so hard, I said so.

—(Av-Ql) FEE, HDH OLic, WEEIT BE R EEERIC @0, LRESZATT,
E9b, ZIVETOFF T, & Th, ZAREUZ BV TWHEITEXFEADT,
jitsu-wa aru hito-ni hishokaN-wa muteiryou* musaigeN-ni hatarake to

chuukokusaretaNdesuga (polite colloquial) doumo kore-made-no choushi-de-wa

| totemo soNnahuuni hataraiteiruto-wa omoemaseNnode
| (In fact, someone advised me that a secretary should work with no stint, but because

I don’t see them working so hard)

(FAIE) (watashi-ga) (1)
| ———(Pro-Av) (%) (sou) (so)
(& ~7=DT7) (ittanodesu)(polite colloquial) (said)

13. S:1.0%

The 11 examples are the sentences composed only of the subject, which are much less than the 181 examples

composed only of the verb. It seems because the whole contents of a sentence is shown less in the first subject than the
last verb.

1) With Particles

All the 5 examples consist of the subject with particle are in the conversation to make clear its role in the context.

(209) BEFIL? TS

Is there a will?

|- F1L ? isho-wa (a will)
(HDHDH>) (aruno-ka) (is)
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(210) —FESEDHDLREMN. ... KN

A peculiar wind seems to be blowing.

—(Aj-Q) —FE <D H% isshukuse-no aru (peculiar)

JEAS...... kaze-ga (wind)
(RNTUWHEH72) (huiteiruyouda) (seems to be blowing)

(211) B B2V TH AMTIED SRV S T H 2 &L R ZIE T M E IR OB RIS ST B2 Ay, D
WRWH DR RICEZHRI> T AR, HG
I have an easy-going tendency to expect that even disgusting results cannot be known to other people and

to count it as better, for example, when an arrow stuck between 10 and 9 points.

—(Aj-QD) Holbleny BAETH AT 2bRn-oTU)
| mittomonai seiseki-demo hito-ni-wa wakaranaitteiu

| (to expect that even disgusting results cannot be known to other people)

| —(Aj-Q) RS FIZIE s JuRD BRI RIS ST MR AN,

| | D B FO BRI B2 BeIo T

| | ya-ga tatoeba jutteN-to kyuuteN-no kyoukai-ni sasattatoki-naNka
| | tsui yoi hou-no tokuteN-ni kazoechautteiu

| | (to count it as better, for example, when an arrow stuck between

| | 10 and 9 points)

Hz & H 27343, amae-to amae-ga-ne(sympathetic final particle)

| (an easy-going tendency and an easy-going tendency)

(5D X) (deru-no(female decisive final particle)-yo(emphatic final particle)) (occur)

2) Without Particles
The other 6 examples without articles are found not in the conversation, but only in the description of articles or

novels similar to Japanese ancient writings.

(212) 30 ADZEEIC, EREH 52 A, FT
For the recruitment of 30 students 52 applicants applied.

—(Av-Qt,Ql) 30 A ZEEEIZ, saNjuuniN-no boshuu-ni

| (for the recruitment of 30 students)
EREE 52 A(DY), shigaNsha gojuuniniN(-ga) (52 applicants)
(J&32L72) (ouboshita) (applied))
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(213) —HM7=LT OB, N AT, WL~ | 470772 AV HE B OB BT e 7= 5 A e 02 JGE, TS

There were cash less than 10,000yen, a handkerchief, a shoehorn, a folded yesterday’s newspaper and a crumpled

receipt of a dining car of a train.

—(Aj-Qt) — 772579 ? ichimaNeNtarazu-no (less than 10,000yen)
| —(Aj-Ql) Frv7/=FEN 7z oritatamareta (folded)
| I—(Aj -T) WEH® sakuya-no (yesterday’s)
| | —(Aj-Ql) #iZ 72-7- shiwa-ni natta(crumpled)
| | F—(Aj-Ql) FIH & %0 resshashokudou-no
| | | (of a dining car of a train)
Hb A HTF T, S EGEDY),
| geNkiN haNkachi kutsubera shiNbuN Juryoushou(-ga)

| (cash, handkerchief, shoehorn, newspaper, receipt)

(B>~72) (atta) (were)

v

(214) (VB T-& . OB 7-0ETE H OB COBIEREED <R MR . ZONHED il G %

T T, bOELT I TV IR—  GM
The white silk pants, the floral pattern Vietnamese dress slit to the waist, the twinkling eyes whith

melancholy inclined the thin neck on the stand-up collar (were reminded).

—(Aj-Ql) FEV #H shiroi kinu-no (white silk)
| —(Aj-Ql) D H-VET HED FHNTWD

| | koshi-no atari-made sakeme-no wareteiru

| | (slit to the waist)

| I—(Aj, Q) A{EFEEE? hanamoyou-no (floral pattern)

| | —(Aj-P,Ql) =D N R vy A T T

| | | LOELFIT BRNTU-

| | | sono tateeri-no ue-ni hosoi kubi-o katamukete

| | | monoganashigeni mamataiteita

| | | (twinkling with melancholy inclined the thin neck
| | | on the stand-up collar)

fH . X AR, HR(23)——, zuboN betonamuhuku me(ga)

| (pants, Vietnamese dress, eyes)

(I AUT2) (ukaNda) (were reminded)

14. IOV : 0.6%

We have 10 examples of the full components with latent subject; (S) IOV. It is rare to have indirect objects, whose
frequency is 1% (Figure 7), loosing subjects, whose frequency is 64% (Figure 4).
1) Coherence of Verbs and Direct Objects
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In 5/10 examples we recognize the coherence between verbs and direct objects.

(215) FHHRTERSTHIEBICTFE S5 TNDH TRV )y, UM

Koji is waving his hand to Isao and his friends grinning from ear to ear.

—(Av-Ql) EH'T &5 T kaojuu-de waratte (grinning from ear to ear)
(1% —7%) (Kouji-ga) (Koji)
Hh7=H1Z Isaotachi-ni (to Isao and his friends)
F{ 0 ] F% te-o (hand)

55 TNDHTIEZ2V ), hutteirudehanai-ka(interrogative final particle) (is waving)

(216) XFEZHDEE, LICHALZ LI, KK

When he left the entrance hall, (the man) gave a nod to the woman.

—(Av-T) ZBi% Hi%&Z, geNkaN-o derutoki (when he left the entrance hall)
(ZD B13) (sono otoko-wa) (the man)
%2 oNna-ni (to woman)
FH o | H#L% mokurei-o (nod)
L7z, shita (gave)

(217) £9 | REICBs:REZWVZLET, KI

First, I would like to ask the Prime Minister a question.

—(Av-T) 7", mazu (first)
(FAIZ) (watashi-wa) (I)
#PRIZ souri-ni (the Prime Minister)
FHi O | #=#% otazune-o (asking)
V=L E7, itashimasu (polite colloquial) (would like to do)

2) Clarification of the Logic

In the other 5/10 examples direct objects have more information than the former coherent type.

(218) Vx—hL AlZa—t—%7EXL7Z, GM

I ordered a coffee to the waitress.

(H7-LIT) (watashi-wa) (I)

7 = —hL AIZ wetoresu-ni (to waitress)
HI| Z—k—7% kohi-o (coffee)

3L 7z, chuumoNshita (ordered)
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(219) ZOFNHEFZZD T EWVHIDIIA7), BRICENTHS, TS

You ask to the station office what this train number 7 means.

1 0 | —o FIEEZD 7L09DI3M%E),

| kono resshabaNbou-no nanatoiuno-wa nanika(-o0)
| (what is this train number 7)

(B EZDY) (omae-ga) (you)

BRIZ eki-ni (to station)

ZUNVTHA, kiitemiro (imperative) (ask)

(220) HOHNLS, THEDOOHVTEST26LL, Z LU TR TWEARELTO B HICE, T 2% —EHT SR
-7, HK
Seeming to be a present in advance (the second lieutenant) dealt one chewing gum to each man as carrier who

were waiting in Hikoyama village.

—(Av-Ql) HENCD, LED HSBHY Zo72bLL,

| arakajime miyage-no tsumori dattarashiku

| (in advance seeming to be a present)
("V}#1%) (shoui-wa) (the second lieutenant)
|| —(Aj-P) ZILUFT 5TV /- Hikoyamamura-de matteita
| | | (who were waiting in Hikoyama village)
|| F—(Aj-Ql) AL T niNputoshite-no (as carriers)
FB7=HITh . otokotachi-ni-mo (to men)
H—E H % gamu-o (chewing gum)
| ———(Av-Qt) —f#3*> ikkozutsu (one each)
fid>7z, kubatta (dealt)

15. SICV :04%

The full form of SCV type with the indirect object counts only 7 examples. The full forms are hardly used both in the

transitive sentences and in the intransitives.
1) Noun Complements

4/7 examples of this type contains noun complements including adjective noun complements. The most frequent was

I-initiative type; ISOV, the same as in SIV sentences. We see that the indirect object appears when it is emphasized.
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(221) AMICIFKIEDRE D72, UK

A human being needs atmospheric pressure.

AFIZIE niNgen-ni-wa (for a human being)
SUJEDY kiatsu-ga (atmospheric pressure)

| W hitsuyou (necessary)
72072, nanoda (is)

(222) HDO BTSNV O Y I FFIERETZR2 DTS, KK

A performance like that is a piece of pie for that man.

HD HIZIX ano otoko-ni-wa (for that man)

| —(Pro-Aj) Z1<HWD sorekurai-no (like that)
=ML geitou-wa (performance)

| FBRAT asameshimae (before breakfast)
720072, nanoda (is)

(223) INRFEAIFTERBEFEOLS LI WD, R FELT-BICE K72, UM

Ms.Kotani is quite generous to the children, probably because she enjoyed summer vacation.

/NRIJEAEIT KotaniseNsei-wa (Ms.Kotani)

| ——(Av-Ql) EikA%E O SHLIZ H V>, natsuyasumi-o asobikurashita sei-ka
| | (probably because she enjoyed summer vacation)

| ——(Av-Qt) 722727 nakanaka (quite)

FEH7-HIT kodomotach-ni (to children)

| | %K kaNdai (generous)

72, da (is)

2) Adjective Complements ‘nai (absent)’
In the 3/7 examples of SICV sentences the complements are the adjective ‘nai (absent)’.

The omission of the indirect object marker
(169-70).

—ni’ at the head of the sentence such as in (226) was found also in

(224) =RHTIFZ DT IO RMGEIT2» -7z, KK
Nishina did not have the knowledge of the area.

{=#HZiX Nishina-ni-wa (to Nishina)

| —(Aj-P) £ J5H® sono houmeN-no (of that area)
FNEkIE chishiki-wa (knowledge)

| 72(<) na(ku) (absent)

M7z, katta (was)
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(225) FfELZFAZRLDERD TORWNZHE X, FAUTIZZENLINC B2 528D TEDHLDIIMHRNDTE, SO

Even if no one wants such a thing, I have nothing that I can give other than that.

—(Av-Ql) #EbH FALR HOE RO THRWITE L,
| dare-mo soNna mono-o motometeinai-ni-seyo
(even if no one wants such a thing)
|—|- FAIZIZ watashi-ni-wa (to me)
| |7(AV—Q1) ZALLASMT soreigai-ni (other than that)
|| —(Aj-Ql) Hx5ZLD TEZ ataerukoto-no dekiru (that I can give)
| | |
DI mono-wa (thing)
| ———(Av-Qt) {1t nani-mo (any)
|| 720N nai (absent)
D72, noda (is)

(226) =L REERA T, Ty 7 T Th bR DRATILFINITUTRNTTH AR, KM
We, the utility actors, have no other chance to be photographed by a close-up.

—(Aps) 725 oretachi (we)
KIEBZE72A T(=72L(12)). oobeyanaNte (=nado(-ni)) (to utility actors)
| —(Aj-Q) 77T froThHR 572A T appude tottemoraerunaNte
| | (photographed by a close-up)
Z&(3) koto(-ga) (occasion)

| ,—(Av -P) 1F/H 1% hoka-ni-wa (but this)

| | —_C | 72\ nai (absent)

T3 %A1, desumoN(polite colloquial)-ne(sympathetic final particle)(is)

16. Others: 0.4%

1) SO (2 examples)
As the expressions ‘hugougakuni naru (is rejected)’ and ‘tameiki-o tsuku (let escape sigh)’ are idioms, the verbs ‘natta
(was)’ in (227) and ‘tsuku (let escape)’ in (228) are needless to say.

Grammatically, the direct object ‘full-time high school’ in (227), which is an intransitive sentence, should be the

adverb of place; ‘in the entrance examination of the full-time high school’.
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(227) #ER)NBFEED 7 EA(15)iF, ZOFRZERUIZASLO 4 B Hl @z i, %#EL RAE#HIZ, FT
Ken (15), a resident in Kanagawa Prefecture, (was) rejected from the public full-time high school to which

he applied this spring both in the first and the second (examination).

—(Aj-P) #5)I|BRTE{E0D KanagawakeNzaiju-no
| (resident in Kanagawa Prefecture)
7S (15)1%, KensaN (juugo)-wa (Ken (15))
| —(F5-Aj-Ql) D F ZBRUIZ kono haru jukeNshita
| | (to which he applied this spring)
| F(Aj-Ql) /A 2.0 kouritsu-no (public)
H O | @H#l&tk#% zeNnichiseikoukou-o (full-time high school)
| ————(Av-T) Fiiil, %It zeNki kouki-tomo (both in the first and the second)
| ———(Av-Ql) A&, hugoukaku-ni (rejected)
(72~72) (natta) (was)

(228) VI RATHHSTZD NI ETETH T2, LHRXTHIUE, TTHIZN, W, bOEL, LTy =F A
ETBIOOLDTHHILITMENLN, LT E>TENWT, TDOERDAHRLOT A BETOLNIILD
LT, erdd, bbb, Bk, 1oL BEDLWEE, OT

Though we can find it easily when we check if it was Macbeth or other play, just saying that it must be one of
Shakespeare’s plays being languid now, in a scene of the murder in the play strangled secretly in a bedroom both

the hero and I (let escape ) a heavy sigh with relief for a moment.

———(AV-Ql) VIRA THolh EFNO EJE Thotzin, L THAIUE, 3
B0, WEIL, DL, L2 V=FZAETEID OZED THAHIEIE
EVRWD, T E>TEWT,

makubesu deatta-ka hoka-no shibai deatta-ka shirabetemireba sugu wakaruga

|
|
|
| ima-wa monouku tonikaku Shekusupiageki-no hitotsu dearu koto-wa
| machigainai todake itteoite
| (though we can find it easily when we check if it was Macbeth or other play,
| just saying that it must be one of Shakespeare’s plays as being languid now)
|7(AV—P) D ERFERD ANFELD T A(T), sono shibai-no hitogoroshi-no siiN(-de)
| (in a scene of the murder in the play)
F———Av-Ql) FE=T UZ2C LbFL T, shiNshitsu-de hisokani shimekoroshite
| (strangled secretly in a bedroom,)
teAd, 3L hiroo-mo ware-mo (both the hero and I)
| ———(Av-T) W##F, shuNji (for a moment)
| ———(Av-Ql) 1Z->& hotto (with relief)
|| —(Aj-Ql) HLALVY omokurushii (heavy)
| H O | #E(#%). tameiki(-0) (sigh)
(-2X) (tsuku) (let escape)
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2) ICV © (2 examples)
This type also begins with an indirect object.

(229) LEFEICHEALNORETS, KS
It does not become a psychologist (that Tsuda thinks that the mind can act freely regardless of outside

stimulation).

EERER SN FHEO WA BT DiE HEIC BEBLEEZTODHIEN)
| (TsudakuN-ga gaibu-no shigeki-no ikaN-ni kaNsezu kokoro-wa jiyuu-ni hatarakiuruto

| kaNgaeteiru koto-ga)

| (that Tsuda thinks that the mind can act freely regardless of outside stimulation)
D2 shiNrigakusha-ni-mo (for psychologist)

| —(Aj-Ql) L& L7258 niawashikaranu (unlike)

| g5 koto (fact)

72, da (is)

(230) = ANDEEE|IL, Z\a—F T o72-7z, HK

To the three policemen he dealt a box of cigarette each.

—(Aj-Qt) = A® saNniN-no (three)
¥EELE 21X, keisatsukaN-ni-wa (to police men)
(B Aii L7=>7%) (haihushitano-ga) (what he dealt)
| A 3a—59 > tabako hitohakozutu (a box of cigarette each)

727z, datta (was)

3) SIC : (1 example)
The indirect objects also initiate this type.

(231) HATITWZRIT /2t KK
Don’t you have any bright idea?

&HAT21Z anta-ni (to you)

2213 myouaN-wa (bright idea)

| 72V )42, nai-ka(interrogative final particle)-ne (sympathetic final particle)
| | (absent)

(T (desu(polite colloguial)) (is)
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4) IC : (1 example)

(232) HEHDORD TWDDIFHR EH 27T, FULBFRZ2VE D, SO
Whom they want is my grandfather and you, and I have nothing to do with the affair.

——(Av-Ql) LD KD TNDHDIE HHRE HRIZT,
| karera-no motometeiruno-wa sohu-to anata-de

| (as whom they ask is my grandfather and you)

(2D Z&IE) (sono koto-wa) (the affair)
| FL(I2)IE watashi(-ni)-wa (to me)
| BAfR72\ D, kaNkeinai-mono (irrelevant)

(T (is)

(233) FAZITH TR0,

It is too good for me.

(ZHU3) (sore-wa) (it)

FAIZIX watshi-ni-wa (for me)

| H o722, mottainai (too good)
(T (desu(polite colloquial)) (is)

5)SIO (0 examples)

The full form SIOV except V: SIO cannot be found in the examples. We suppose for example the following sentence.

(234) XHBFLUZFHEE,

Did my father write me a letter?

4273 chichi-ga (father)

FAIZ watashi-ni (me)

HI| F#K%, tegami-o (letter)

(FEW=DTF ) (kaitanodesu(polite colloquial)-ka(interrogative final particle))

(wrote?)

6) SI : (0 examples)

SI sentences such as (235) are not found in the examples.
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(235) FADSLHSAZ ?
Did I said to Yamamda?

FA7)S watashi-ga (I)
(LI FHE AT ? YamadasaN-ni ? (to Yamad?)

(57279 70) (ittadesutte(polite colloquial)) (said)

7) 10 : (0 examples)
The IO sentences are not in the examples. It would be difficult to find this type but, slogans.

(236) NiZ%%,

Give love to a person.

AIZ hito-ni
Ho | ®& aio
(5-2.%) (atacyo)

8) O (0 examples)

We have seen the sentences composed only of S and V, but there was not a sentence composed only of O such as
(237).

(237) bolitA,
More light.

——(Av-Qt) Ho& motto (more)
—H O ] Jt#. hikari-o (light)
(*+*)

91 :(0examples)

The sentence composed only of I like (238) was not found in the examples. It is quite natural that the least frequent

component makes alone a sentence.

(238) 7', =Bl

Please give first, to the children.

—(Av-T) %7, mazu (first)

FHt72H1Z, kodomotachi-ni (to children)

(BT TLTEEWY) (agetekudasai)(polite colloquial, imperative) (give)
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Conclusion

The intention of this argument is to give theoretical proof for sentence structures in succession to Thomas of Erfurt
(1350), who tried to explain the parts of speech in relation to the reality based on Aristotle’s categories. But Erfurt’s
insightful trial did not end successfully because Aristotle’s categories are ‘imperfect’ in Kant’s word. We find a similar
trail based on Aristotle’s categories in Emile Benveniste (1966), who went the way of Erfurt for the same reason. The
argument of these discourses leads to Herder (1772)°s view that language is an expression of cognition in nature before
a tool of communication.

Later, Aristotle’s enumerative categories are summarized in space and time by Kant, and Hegel made explicit the
correlation of space and time. Nowadays we have Einstein’s four-dimensional cognition, which supports this argument
(for further discussion, see Sakai (2008)).

When the nature of language is to express cognition, every single sentence should be provided with the structure of
four-dimensional cognition, which may be the universal sentence structure. The components SIOV are not original but
we have used them appropriately to describe every language.

The surface structure, in terms of Chomsky, of a sentence varies as we omit the understood parts for many reasons,
which are shown in this paper. However, as far as we have seen in these 1,536 examples, we may say that the deep
structure of a sentence is based on the four-dimensional cognition.

How it is defines what it is and what it is provides how it is. In other words, the phenomena define the essence and
the essence provides the phenomena. Therefore, we could conclude that the essential definition of language is as an

expression of cognition.
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Abbreviations

FT RO EHETH S5 E R (Hukyou-no choukika-de ahureru teijisei| [7 =7 (Aera)] 2010/5/17

GM #EBBI5 YUUKI Souji [ AADA 3T AA (Gomesu-no na-wa Gomesu).J

HG H¥=E7% HIGASHINO Keigol[ i #% (Houkago)J

HK A= SAKI Ryuuzou ‘kKDHIZ{E X 72 (Hi-no nakani kieta) |

KI TELREEZEES EX#EFH (KokudokoutsuuiiNkai Kokkaigijiroku) | 2004/4/6

KK PEf74T NISHIMURA Jukou [{bAD3i#F (Kaseki-no kouya)l

KM 229~ TSUKA Kouheil 7 1T #E (Kamata koushiNkyoku).J

KN 3L =£ SHIROYAMA Saburou ['E %725 ®H (KaNryoutachi-no natsu).]

KR #FEZEF HAYASHI Humiko: (Kaeru)]

KS X Bilkfi NATSUME Sousekil Z2DZ 5 (Koto-no sorane)

KY {“ AN+ NIKI Etsuko EEVVEDHT (Kiyoi yoru-no naka-de

MA KM= SAKI Ryuuzou 572723 L7222 (Mitakamoshirenai aozora) |

NS [y MNEFMES RO KE/2—HNTD72< (NettoseNkyokaikiN-Tsugi-no ookina ippo-ni tsunagu |
g H B4 (Asahi shiNbuN shasetsu )2010/5/27

OT K=JH DAZAI Osamu #5225V T (Oto-nitsuite) |

SM J: EOEL INOUE Hisashi [&H<251DW#H (Akuruasa-no semi) |

SO #F L& MURAKAMI Haruki [H#AROKVEN—FRA VKD H—F K (Sekai-no owari-to

haadoboirudo waNdarando,]

SS #LFEE HAYASHI Humiko & DE (SeihiN-no sho)|

TO AN MIYAMOTO Teru [4%:KD#40 (Takibi-no owari)

TS WAATEE MATSUMOTO Seichou [ A& (TeN-to seN)J

UK 37{tf%E TACHIBANA Takashi [FH 6D )fiE (Uchuu-kara-no kikaN)J]

UM JRAEERES HAITANI Kenjirou [FROHE (Usagi-no me)J

YH E&ES SHIGA Naoya M H (Yuki-no hi))
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